


Le Parole dell’Impresa

E’ un glossario per i piccoli imprenditori italiani e stranieri.
Contiene duecento parole tra le più utilizzate nel linguaggio aziendale,

tradotte in inglese, francese, rumeno e arabo. 
Di ogni parola è offerta una spiegazione sintetica ma rigorosa. 

Le parole sono suddivise in otto aree tematiche e
sono consultabili per area o attraverso l’indice alfabetico.
Nelle ultime pagine sono contenuti alcuni indirizzi utili.



I l tessuto imprenditoriale della nostra provincia si è modifica-
to notevolmente nel corso degli ultimi anni e la Camera di
Commercio, in qualità di rappresentante delle oltre 200.000

imprese del territorio torinese, segue sul campo, in modo diretto,
i cambiamenti della società. 
I dati raccolti dall’ente consentono di valutare con precisione le
dimensioni dei fenomeni in corso: la presenza di imprenditori
extracomunitari è cresciuta notevolmente negli anni passati, con
un aumento di circa il 14% nel solo 2001. Ben il 38% di quanti
operano attualmente, ha iniziato la propria attività nell’ultimo
biennio, e complessivamente alla fine del 2001 erano 7.800 gli
imprenditori di origine extracomunitaria iscritti agli archivi came-
rali. Sono 2.100, invece, gli stranieri iscritti all’Albo delle imprese
artigiane e nell’ultimo triennio anche in questo settore l’incre-
mento medio annuo è stato considerevole, raggiungendo il 17%. 
Quella degli imprenditori stranieri, artigiani e non, è quindi una
presenza già consistente e avvertibile sul mercato, ma che si appre-
sta senza dubbio a compiere una crescita considerevole e costante
negli anni a venire. 
Intervenire affinché tale sviluppo, che interessa globalmente tutta
la comunità, possa svolgersi con regolarità ed equilibrio, è l’obiet-
tivo di questo progetto, realizzato in collaborazione con CNA, che
intende agevolare gli imprenditori stranieri nella difficile com-
prensione delle norme e delle pratiche da seguire per l’apertura e
la gestione di un’attività in proprio.
La realizzazione di uno strumento di pronto utilizzo, che si affian-
ca ai servizi di formazione e assistenza già esistenti, contribuisce
alla preparazione di imprenditori, siano essi stranieri o italiani,
capaci di affrontare il mercato, di comprenderne a fondo il lin-
guaggio e di sfruttarne con successo le opportunità. 

Giuseppe Pichetto
Presidente Camera di Commercio di Torino

Introduzione a cura della Camera di Commercio di Torino



La CNA (Confederazione Nazionale dell’Artigianato e della
Piccola e Media Impresa) ha realizzato questo glossario su
incarico della Camera di Commercio di Torino.

Abbiamo accettato con entusiasmo perché sappiamo che questo
strumento sarà utile sia alle imprese create da cittadini stranieri
che alle imprese italiane.
Il contesto in cui operano l’impresa artigiana e la micro impresa
in Italia non è semplice: vi sono leggi, norme e procedure com-
plicate e una quantità eccessiva di enti. Le parole che si usano nel
linguaggio giuridico e normativo spesso sono complicate come il
contesto italiano: chiamiamo “cespiti” i beni dell’impresa e “pre-
mio” il versamento dell’assicurazione contro gli infortuni !
Vi sono poi i termini dell’economia e del mercato che bisogna
assolutamente conoscere per gestire bene l’azienda. 
“Le parole dell’impresa” consentirà a tutti gli imprenditori e in
particolare a quelli stranieri (ogni giorno più numerosi) di cono-
scere meglio il linguaggio dell’impresa e, attraverso di esso, il
sistema istituzionale, economico e normativo.
Il glossario è un supporto importante ai servizi di consulenza, assi-
stenza, formazione rivolti ai cittadini stranieri ed erogati dalla
Camera di Commercio, da CNA (progetto di mediazione inter-
culturale “Dedalo”) e da altre Associazioni. 
Questo strumento diventa parte determinante di una rete di sup-
porto all’impresa straniera, finalizzata ad una integrazione forte, in
grado di produrre nuova ricchezza e nuova occupazione e portare
nuovi stimoli all’economia e alla cultura della nostra provincia.

Federico Casetta
Presidente CNA Torino

Illustrazione del progetto editoriale a cura della CNA
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THE ENTERPRISE IN GENERAL

L’IMPRESA IN GENERALE





Acquisto

Purchasing 

Achat 

Acquisizione di prodotti e/o servizi necessari all’attività d’impre-
sa (materie prime, semilavorati, energia, attrezzature, consulen-
ze, ecc.) o a soddisfare bisogni di privati cittadini. L’acquisizione
avviene dietro pagamento di un corrispettivo in denaro.

Acquisition de produits et/ou services nécessaire à l’activité de
l’entreprise (matières premières, demi-produits, énergie, équipe-
ments, consultations, etc.) ou pour satisfaire les besoins des
citoyens. L’acquisition se fait après le paiement d’une somme
d’argent correspondante. 

The acquisition of products and/or services necessary for the
enterprise’s activities (raw materials, components, energy,
equipment, consultancy, etc.) or to satisfy the needs of individual
citizens. The acquisition occurs by means of a corresponding
financial payment.

11



Attrezzatura

Tools

Equipement

Insieme di strumenti necessari alla realizzazione o trasformazio-
ne di un determinato prodotto e/o servizio. Il valore unitario può
essere contenuto (pinze, cacciaviti, ecc.) oppure elevato (trapa-
ni, saldatrici, morse, tester, ecc.).

Ensemble des instruments nécessaires à la réalisation ou à la
transformation d’un produit déterminé et/ou d’un service. La
valeur unitaire peut être moindre (pinces, tournevis, etc..) ou éle-
vée (perceuses, soudeuses, étaux, tester, etc.)

Instruments necessary for the production or transformation of a
particular product and/or service. Their unit value can be relati-
vely low (pliers, screwdrivers etc.) or comparatively high (drills,
soldering equipment, vices, etc.). 

12



Avviamento

Goodwill 

Achalandage

Valore potenziale attribuito all’insieme dei clienti dell’azienda; è
uno degli elementi che, insieme al capitale proprio, al valore
commerciale degli immobilizzi e ai beni in magazzino, consente
di determinare il valore complessivo dell’azienda.

Valeur potentielle attribuée à l’ensemble des clients de l’entre-
prise; c’est l’un des éléments qui, avec le capital propre, la
valeur commerciale des immobilisations et les biens en stock,
permet de déterminer la valeur totale de l’entreprise.

Potential value attributed to the sum of the firm’s customers. It is
one of the elements that  allows us to determine the total mone-
tary value of the business, together with the capital invested, the
market value of its fixed assets and the stock levels in its ware-
houses. 

13



Azienda

Business

Entreprise

Struttura formata da un complesso di beni, attrezzature, mobili,
impianti ed eventualmente risorse umane, organizzata dall’im-
prenditore per esercitare in modo sistematico la propria attività
(articolo 2555 Codice Civile).

Structure formée par un ensemble de biens, équipements, meu-
bles, installations et éventuellement de ressources humaines,
organisée par l’entrepreneur pour exercer de manière systéma-
tique son activité (article 2555 du Code civil italien).

An organisation constituted by materials, tools, equipment,
installations and human resources, formed by an entrepreneur in
order to systematically carry out an economic activity (article
2555 of the Civil Code). 
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Capitale

Capital

Capital

Risorsa finanziaria costituita dal denaro utilizzato all’interno del-
l’azienda sotto varie forme d’impiego (crediti, merci in magazzi-
no, immobilizzi, ecc.). Permette il regolare esercizio dell’attività.

Ressource financière constituée par l’argent utilisé au sein de
l’entreprise sous différentes formes d’utilisations (crédits, mar-
chandises en stock, immobilisations, etc.). Il permet l’exercice
régulier de l’activité.

A financial resource constituted by money utilised within the
business in various ways (credit, stock, buildings etc.). It enables
the business to function normally. 

15



Fallimento

Bankruptcy

Faillite

Procedura concorsuale attivata quando l’imprenditore si trova
nell’impossibilità di far  fronte ai propri debiti (stato di insolvenza).
E’ determinata dalla mancanza di liquidità nel breve periodo.

Procédure de liquidation mise en route quand l’entrepreneur se
trouve dans l’impossibilité de faire face à ses propres dettes
(état d’insolvabilité). Elle est déterminée par le manque de liqui-
dités dans de brefs délais. 

A legal procedure initiated when the entrepreneur is unable to
pay his or her debts (state of insolvency). It is defined as a lack
of short-term liquidity. 
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Fornitore

Supplier 

Fournisseur

Soggetto in grado di offrire beni e/o servizi necessari alla realiz-
zazione dell’attività dell’impresa dietro pagamento di corrispetti-
vo in denaro. Le forniture possono essere: merci, materie prime,
lavorazioni esterne, attrezzature, macchinari, impianti, ecc..

Sujet en mesure d’offrir des biens ou des services nécessaires
à l’activité de l’entreprise en échange du paiement d’une somme
d’argent correspondante. Les fournitures peuvent être: mar-
chandises, matières premières, productions externes, équipe-
ments, machines, installations, etc.

An organisation that offers goods and/or services to another
business which are necessary to the activities of the said busi-
ness, subject to the payment of an agreed monetary fee.
Suppliers may provide, for example, goods, raw materials,
external processing, equipment, machinery, installations etc. 

17



Impianti

Installations

Installations

Mezzi tecnici installati in modo permanente all’interno di un’a-
zienda al fine di consentire il funzionamento dei macchinari e
delle attrezzature utilizzate nello svolgimento dell’attività
(impianto elettrico, telefonico, ecc.).

Moyens techniques de manière permanente au sein d’une entreprise
afin de permettre le fonctionnement des machines et des équipe-
ments utilisés dans l’exercice de l’activité (équipement électrique,
téléphonique, etc.)

Technical systems incorporated permanently on business premi-
ses in order to allow machinery and other equipment necessary
for the firm’s activities to function properly (electricity supply, tele-
phone connection, etc.). 

18



Impresa

Enterprise

Entreprise

Attività economica organizzata dall’imprenditore al fine di pro-
durre beni o servizi (articoli 2082, 2086 Codice Civile). Esistono
imprese commerciali (produzione di beni o servizi, intermedia-
zione, trasporto, ecc.), professionali (medico, avvocato, ecc.),
agricole, artigiane (falegname, elettricista, ecc.).

Activité économique organisée par l’entrepreneur afin de produire
des biens ou des services ( articles 2082, 2086 du C.C. italien). Il exi-
ste des entreprises commerciales (production des biens ou de servi-
ces, intermédiation, transport, etc.), professionnelles (médecins, avo-
cats, etc.), agricoles, artisanales (menuisier, électricien, etc.).

An economic activity organised by the entrepreneur with the aim of
producing goods or providing services (articles 2082 and 2086 of the
Civil Code). There are commercial (production of goods, provision of
services, intermediaries, transport), professional (medical or legal
practices), agricultural or artisan enterprises (carpenters, electricians). 
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Macchinari

Machinery

Machines

Insieme di strumenti utilizzati dall’imprenditore per svolgere
attraverso un processo meccanico e automatizzato determinate
fasi del ciclo produttivo (torni, computer cad/cam, centri di lavo-
ro, ecc.).

Ensemble des instruments utilisés par l’entrepreneur pour exé-
cuter des phases déterminées du cycle de production à travers
un processus mécanique et automatisé (tours, ordinateurs
CAD/cam, centres de travail, etc.).

The equipment used by the entrepreneur to carry out particular
stages of a production cycle by means of mechanical processing
(lathes, CAD/CAM computers, work cells, etc.). 
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Materia prima

Raw Materials

Matière première

Bene destinato ad essere lavorato e trasformato in prodotto fini-
to o semilavorato (il legno per chi produce mobili, la farina per
chi produce il pane, ecc.), oppure destinato ad essere rivenduto
senza subire trasformazioni.

Bien destiné à être travaillé et transformé en un produit fini ou
en demi-produit (le bois pour qui produit des meubles, la farine
pour celui qui fait du pain, etc.), ou destiné à être revendu sans
subir aucune transformation. 

Resources which are either processed and transformed into
finished or process goods (e.g. wood for furniture makers, flour
for bakers) or sold on without being subject to any kind of modi-
fication. 
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Privato

Individual

Particulier

Tutto ciò che rientra nella sfera personale del cittadino (la propria
abitazione, l’autovettura, ecc.). “Lavorare per il privato” ha
assunto il significato di “lavorare per il consumatore finale”, con-
trapposto a “lavorare per l’ente pubblico o per altre imprese”.

Tout ce qui rentre dans la sphère personnelle du citoyen (son
habitation, sa voiture, etc.). “travailler pour les particuliers” a
aujourd’hui le sens de « travailler pour le consommateur final”,
contrairement à « travailler pour les collectivités publiques ou
pour d’autres entreprises ».

Everything that refers to the personal life of the citizen (his or her
home, car etc.). “Working for the individual” has become synony-
mous with “working for the final consumer” as opposed to “wor-
king for a public entity or other enterprises”.  
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Prodotto

Product

Produit

Bene che si acquista per soddisfare un bisogno. Si differenzia
dal servizio in quanto è tangibile (automobile, libro, pentola,
ecc.). Nel linguaggio aziendale, il prodotto ottenuto dalla trasfor-
mazione delle materie prime e destinato all’utilizzo finale si chia-
ma “prodotto finito”.

Bien que l’on achète pour satisfaire un besoin. Il se différencie
du service car il est matériel (automobile, livre, casserole, etc.).
Dans le langage de l’entreprise, le produit obtenu par la trans-
formation des matières premières et destiné à l’utilisation finale
s’appelle “produit fini”.

A good that is purchased in order to satisfy a need. It is distin-
guished from a service in that it is tangible (e.g. a car, book or
saucepan). In commercial language, a product obtained from
the transformation of raw materials and destined for its end user
is called a “finished product”. 
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Produzione

Production 

Production

Complesso di operazioni in successione logica finalizzate alla
realizzazione di un prodotto (produzione di automobili, libri, pen-
tole, ecc.) o all’erogazione di un servizio (organizzazione di un
viaggio, decorazione di un alloggio, pulizie industriali, ecc.).

Ensemble des opérations en succession logique ayant pour but
de fabriquer un produit (production d’automobiles, de livres, cas-
seroles, etc.) ou de fournir un service (organisation d’un voyage,
décoration d’un appartement, ménage industriel, etc.)

The sum of a number of operations organised in a logical pro-
gression with the aim of creating a product (e.g. a car, book or
saucepan) or providing a service (organising holidays, decora-
ting a house, industrial cleaning, etc.). 
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Pubblico

Public 

Public

Tutto ciò che trascende la sfera privata ed è riferibile agli inte-
ressi della collettività (ente pubblico, denaro pubblico, trasporto
pubblico, lavori pubblici, ecc.). “Lavorare per il pubblico” ha
assunto il significato di “lavorare per l’ente pubblico”, contrappo-
sto a “lavorare per imprese o privati”.

Tout ce qui dépasse la sphère privée et qui concerne les intérêts
de la collectivité (organisme public, transports en commun, tra-
vaux publics, etc.). “Travailler pour le public” a aujourd’hui le
sens de “travailler pour la collectivité”, contrairement à “travailler
pour les entreprises ou pour les particuliers”.

Everything which is not included in the personal life of the “private individual”
but which can be classified as being in the interests of everyone (e.g. public
administration, public funds,  public transport, public works). “Working for
the public” has become synonymous with “working for public administra-
tions” as opposed  to “working for enterprises or private individuals”. 
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Rischio

Risk

Risque

Possibilità per l’impresa di subire conseguenze dannose a
seguito del verificarsi di eventi negativi non sempre prevedibili
(un incidente, un infortunio, un mancato pagamento, un calo del
mercato, ecc.).

Possibilité pour l’entreprise de subir des conséquences domma-
geables suite à des événements négatifs pas toujours prévisi-
bles (accidents, paiement non effectué, baisse de marché, etc.) 

The possibility that an enterprise will suffer damaging conse-
quences as result of sometimes unpredictable negative events
(an accident, injury, unpaid invoices, market downturn, etc.). 
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Risorse umane

Human Resources 

Ressources humaines

Insieme di persone che mettono a disposizione di un’impresa il
proprio tempo e la propria capacità professionale al fine di con-
tribuire alla produzione di un bene o di un servizio in cambio di
un determinato compenso. Possono essere titolari o soci, lavo-
ratori dipendenti, liberi professionisti, ecc..

Ensemble des personnes qui mettent leur temps et leur capaci-
té professionnelle à disposition d’une entreprise afin de contri-
buer à la production d’un bien ou d’un service, en échange d’une
rémunération. Elles peuvent être propriétaires ou associées,
salariées, professions libérales, etc. 

A group of people who make their professional skills available to
an enterprise in order to make a contribution to the production of
a good or service in exchange for a previously established pay-
ment. They can be ,for example, owners, partners, employees or
freelance consultants. 
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Semilavorato

Components

Demi-produit

Bene o prodotto non utilizzabile direttamente ma destinato ad
essere incorporato in un bene o prodotto più complesso (schede
elettroniche per computer, componenti meccaniche per auto, ecc.).

Bien ou produit  non utilisable directement mais destiné à être
incorporé dans un bien ou un produit plus élaboré (fiches élec-
troniques pour ordinateurs, composants mécaniques pour auto-
mobiles, etc.) 

A product which is not usable in itself but which will be incorpo-
rated into another more complex product (circuit boards for com-
puters, mechanical parts for cars, etc.). 
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Servizio

Service

Service

Attività finalizzata al soddisfacimento di un bisogno. Si differen-
zia dal prodotto per la sua intangibilità. Può essere destinato a
persone (acconciature, estetica, ecc.), a cose (autoriparazioni,
tintolavanderie, ecc.), a imprese (consulenze, servizi finanziari,
assicurativi, ecc.).

Activité ayant pour but de satisfaire un besoin. Il est différent du
produit car c’est un bien  immatériel. Il peut être destiné à des
personnes (coiffeur, esthéticienne, etc.), à des choses (garages,
pressing, etc.), à des entreprises (consultations, services finan-
ciers, assurances, etc.). 

An activity aimed at satisfying a need. It is distinguished from a
product because it is intangible. It can be aimed at individuals
(hairdressing, beauty treatment), things (car repairs, dry clea-
ning) or enterprises (consultancy, financial services, insurance,
etc.). 
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Tecnologia

Technology 

Technologie

Insieme di impianti, macchinari, attrezzature, macchine elettroni-
che utilizzate dall’impresa per l’organizzazione e la gestione
della propria attività; è utilizzata per realizzare diverse fasi del
ciclo produttivo.

Ensemble des installations, machines, équipements, machines
électroniques utilisés par l’entreprise pour l’organisation et la
gestion de son activité; elle est utilisée pour réaliser les différen-
tes phases du cycle de production. 

Installations, machinery, equipment or electronics used by an
enterprise to organise  and manage its activities. It is used to
carry out various stages of the production cycle. 
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Vendita

Selling

Vente

Operazione con la quale si trasferisce un prodotto o si eroga un
servizio dal produttore-rivenditore ad altri soggetti economici o
privati cittadini in cambio di un corrispettivo in denaro (prezzo).

Opération par laquelle le producteur-vendeur transfère un pro-
duit ou offre un service à d’autres sujets économiques ou parti-
culiers en échange d’une somme d’argent (prix).

The operation through which a product is transferred or a servi-
ce is provided by a producer/retailer to other businesses or pri-
vate individuals in exchange for a monetary payment (i.e. price). 
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Ammenda

Amends

Amende

E’ la pena in denaro che può essere inflitta a chi ha commesso
contravvenzioni (cioè reati meno gravi dei delitti). Non può esse-
re inferiore a 2,07 Euro, né superiore a 1032,91 Euro.

Il s’agit d’une peine pécuniaire qui peut être infligée à celui qui a
commis des contraventions (c’est-à-dire des délits plus ou
moins graves). Elle ne peut pas être inférieure à 2,07 Euro, ni
supérieure à 1032,91 Euro.

A financial penalty inflicted on someone who has committed a
contravention (an offence less serious than a crime). It cannot
be less than 2.07 Euro or more than 1032,91 Euro.
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Appello

Appeal

Appel

Lo propone la parte che ha perso il processo per chiedere ad un
altro giudice di grado superiore di modificare la sentenza o ridur-
re la condanna. L’appello può, a sua volta, essere impugnato (=
contestato) davanti alla Corte di Cassazione.

Il est proposé par la partie qui a perdu le procès afin de deman-
der à un autre juge d’une cour supérieure de modifier un juge-
ment ou de réduire une condamnation. L’appel peut, à son tour,
être contesté devant la Cour de Cassation. 

It is proposed by the party that has lost the trial so that another
judge of a higher level may modify the verdict or reduce the sen-
tence. The appeal may, in turn, be contested in the Court of
Cassation. 
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Avvocato

Lawyer

Avocat

Salvo rarissimi casi, nel caso una persona sia parte in causa od
imputato nel processo non può difendersi da sola, ma deve farsi
rappresentare da un esperto di diritto, iscritto in appositi albi e
dotato di determinati titoli di studio. Questo esperto è l’avvocato.

Sauf dans des cas très rares, dans le cas où une personne
serait plaideur ou accusé dans un procès, elle ne peut pas se
défendre toute seule, mais elle doit être représentée par un
expert en droit, inscrit régulièrement à un barreau et qui dispo-
se de diplômes adéquats. Cet expert s’appelle l’avocat.

Except in extremely rare cases, people involved in a case or
accused in a trial are not permitted to defend themselves, but
must be represented by a legal expert, registered with the rele-
vant professional associations and with the appropriate acade-
mic qualifications. This expert is a lawyer.
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Codice Civile

Civil Code

Code civil

E’ una legge che contiene le principali norme che regolano i rap-
porti tra i privati: dal matrimonio ed i rapporti familiari alle suc-
cessioni, dalla proprietà ai contratti, dalle società alla tutela dei
diritti.

C’est un ensemble de lois qui contient les principales normes qui
réglementent les relations entre particuliers: du mariage et des
relations familiales aux successions, de la propriété aux con-
trats, des sociétés à la tutelle des droits. 

It is a law containing the principal regulations that govern rela-
tions between private entities: from marriage, family relations-
hips,  inheritance to ownership, contracts, companies and the
protection of civil rights.
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Codice Penale

Criminal Code

Code pénal

E’ la legge che contiene le principali norme sui reati, preveden-
do quelli più comuni con le relative punizioni. Indica inoltre ciò
che rende più grave un reato e cosa lo rende meno grave ed i
casi in cui non è punibile.

C’est un ensemble de lois qui contient les principales normes
qui régissent les délits, sanctionnant les plus communs par des
punitions adaptées. Il indique en outre ce qui rend plus grave un
délit et ce qui le rend moins grave ainsi que les cas où il n’est
pas condamnable.

It is the law that contains the principal regulations on crime, and
foresees punishments relative to the most common offences. It
also indicates that which renders a crime more or less serious,
as well as those cases in which an offence is not punishable.
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Comune

Municipality

Commune

E’ la suddivisione territoriale ed amministrativa più piccola. E’
governato da un sindaco (eletto direttamente) e da una giunta.
Possiede anche un consiglio, eletto ogni 4 anni. Determina
norme sul proprio territorio (urbanistica, commercio, igiene, ecc.)
nel rispetto delle leggi.

C’est la plus petite subdivision territoriale et administrative du terri-
toire. Elle est administrée par un maire (élu au suffrage universel)
et par un adjoint. Elle possède aussi un conseil, élu tous les 4 ans.
Il détermine les normes sur son propre territoire (urbanisme, com-
merce, hygiène, etc.) tout en respectant les lois en vigueur.

The smallest administrative and territorial subdivision. It is governed by
a mayor (elected directly) and by a junta. It also possesses a council
or committee which is elected every four years. It draws up regulations
that regard its particular geographical area (urban planning, commer-
ce, hygiene, etc) in accordance with the laws currently in force. 
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Convenzioni internazionali

International Conventions

Conventions internationales

Sono accordi tra gli Stati che regolano i rapporti tra loro.
Possono riguardare l’estradizione di chi ha commesso i reati, la
tassazione per chi ha prodotto redditi in Stati diversi, lo scambio
di merci ed altro ancora.

Il s’agit d’accords entre les différents Etats qui réglementent les
relations entre ces derniers. Elles peuvent concerner l’extradi-
tion de celui qui a commis un délit, la taxation pour ceux qui ont
perçu des revenus dans plusieurs états, l’échange de marchan-
dises et d’autres choses encore. 

They are agreements drawn up by separate States that govern
relations between them. They may regard, for example,  the
extradition of criminals, taxation for those who draw income in
States other than their own or international trade. 
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Corte di Cassazione

Court of Cassation

Cour de Cassation

E’ il giudice che emette la sentenza definitiva nel processo civi-
le, penale o amministrativo. La sua sentenza non può essere
impugnata. Può anche bocciare la decisione di un giudice e fare
ricominciare il processo da capo.

C’est le juge qui prononce le jugement définitif dans les procès
civil, pénal ou administratif. Son jugement est sans appel. Il peut
aussi rejeter la décision d’un autre juge et faire recommencer le
procès du début. 

The judge that passes the final, definitive sentence in a civil, crimi-
nal or administrative trial. The sentence cannot be contested. The
previous decisions of other judges can be overturned and a retrial
can be ordered. 
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Costituzione

Constitution 

Constitution

E’ la legge fondamentale della Repubblica italiana. Indica i dove-
ri ed i diritti fondamentali dei cittadini, i principi ai quali si devo-
no adeguare i rapporti economici e politici, l’ordinamento della
Repubblica nei suoi principali organi, i rapporti tra Stato e
Regioni, Province e Comuni.

C’est la loi fondamentale de la République italienne. Elle indique
les devoirs et les droits fondamentaux des citoyens, les principes
que doivent respecter les rapports économiques et politiques, le
système de la République italienne et ses principaux organes, les
relations entre Etats et Régions, Départements et Communes.

It is the fundamental law of the Italian Republic. It indicates the basic
duties and rights of Italian citizens, the principles to which economic
and political relations must adhere,  the organisation of the Republic
through its principal bodies and relations between Central
Government, and Regional, Provincial and Municipal Authorities.
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Decreto legge

Decree of Law 

Décret-loi

E’ emanato dal Governo ed ha valore di legge, ma se il
Parlamento, entro 60 giorni dall’emanazione, non lo approva, il
decreto legge perde ogni valore ed è come se non fosse mai esi-
stito.

Il est promulgué par le Gouvernement et a valeur de loi, mais si
le parlement, dans les 60 jours après la promulgation ne l’ap-
prouve pas, le décret -loi perd toute sa valeur et c’est comme s’il
n’avait jamais existé. 

It is promulgated by the Government and has law status, but if
Parliament does not approve it within 60 days of its promulga-
tion, the Decree of Law loses all value and is considered never
to have existed.
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Decreto legislativo

Legislative Decree

Décret législatif

E’ una legge emanata dal governo, il quale ha ricevuto un pre-
cedenza una delega dal Parlamento. Anche tale delega è una
legge, che contiene tempi, modi e principi del decreto legislativo
che il governo dovrà emanare.

Il s’agit d’une loi  promulguée par le Gouvernement, lequel a
reçu auparavant une délégation de la part du Parlement. Une
telle procuration est une loi, qui contient les durées, les modes
et les principes du décret législatif que le gouvernement devra
promulguer.

It is a law promulgated by the Government having previously
received a proxy from Parliament. 
The said proxy is also a law, containing time scales, methods
and principles that the legislative decree to be promulgated by
the Government must adhere to.
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Diritti

Rights

Droits

Esistono quelli dell’uomo, che consistono nel rispetto che le
autorità e le altre persone devono portare alla sua vita, all’inte-
grità della sua persona, alle sue convinzioni politiche e religiose,
ecc. e quelli del cittadino, essenzialmente politici (voto, ecc.)

Il existe les droits de l’homme, qui consistent dans le respect que
les autorités et les autres personnes doivent porter à sa vie, à
l’intégrité de sa personne, à ses convictions politiques et reli-
gieuses, etc. et ceux du citoyen, essentiellement politiques (droit
de vote, etc.).

There are those defined as 'human', that refer to the respect that
authorities and people must have for the lives of others, their per-
sonal integrity  and their political and religious beliefs. There are
also those defined as "citizens' rights", which are essentially poli-
tical (voting, for example). 
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Diritto privato

Private Law

Droit privé

E’ composto dalle leggi che riguardano i rapporti tra privati: quel-
le relative al commercio, alle imprese, alla famiglia, al lavoro, ai
contratti, agli affitti ed alle locazioni, ecc. 

Il est composé des lois qui concernent les relations entre parti-
culiers: relatives au commerce, aux entreprises, à la famille, au
travail, aux contrats, aux loyers et aux locations, etc.

It is composed of laws that govern relations between private
entities, specifically those regarding of trade, businesses, the
family, work, contracts, renting and leasing etc.
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Diritto pubblico

Public Law

Droit public

E’ composto dalle leggi che riguardano i campi di competenza
dello Stato: quindi l’organizzazione degli organi statali e degli
enti pubblici, le tasse ed i tributi, le elezioni, i processi, la puni-
zione di chi commette reati, ecc.

Il est composé des lois qui concernent les domaines de compé-
tence de l’Etat: l’organisation des organes publics et des institu-
tions publiques, les impôts et contributions, les élections, les pro-
cès, la condamnation de ceux qui commettent des délits…etc. 

It is composed of laws that govern the role of the State, including
the organisation of state bodies and public entities, taxes and
duties, elections, trials and criminal punishment.
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Doveri

Duties

Devoirs

Sono comportamenti ai quali si è tenuti sia nei confronti  dello
Stato che delle altre persone. La loro violazione molto spesso
ha delle conseguenze che possono variare dalle punizioni pecu-
niarie (multe, ammende, ecc.) a quelle personali (arresto, reclu-
sione, ecc.).

Ce sont tous les comportements auxquels on est tenu envers
l’Etat mais aussi envers autrui. Leur violation a très souvent des
conséquences qui peuvent varier: des condamnations pécuniai-
res (contraventions, amendes, etc.) aux condamnations person-
nelles (arrestation, incarcération, etc.).

They define the ways in which we are required to behave
towards the State and towards other people. Violation of these
very often bring consequences that can range from financial
penalties (i.e. fines) to personal punishments (custody, impri-
sonment).
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Giudice

Judge

Juge

E’ colui che decide nel processo, emettendo una decisione (sen-
tenza). Deve sempre decidere secondo la legge, tranne in pochi
casi nei quali può decidere secondo equità.

C’est la personne qui décide dans un procès, en promulguant
une décision (jugement). Il doit toujours décider selon la loi, sauf
dans quelques cas où il peut décider équitablement.

The man or woman who decides the outcome of a trial by pas-
sing a sentence. He or she must always make the decision
according to the law, except in rare cases when a sentence can
be passed according to "fairness". 

50



Giurisprudenza

Jurisprudence 

Jurisprudence

E’ l’insieme di tutte le sentenze emesse dai giudici. Un giudice
non è mai vincolato nella decisione dalla sentenza di altri giudi-
ci ma, quando la maggior parte dei giudici decide un determina-
to caso nello stesso modo, è probabile che si adegui.

C’est l’ensemble de tous les jugements promulgués par les
juges. Un juge n’est jamais assujetti aux décisions de jugements
prises par les autres juges, mais quand la plupart des juges sta-
tue un cas particulier de la même manière, il est probable qu’il
s’y adapte. 

A collective term defined by all sentences passed by judges. A
judge is never bound in his / her decision by the sentences pas-
sed by other judges, but when the majority of judges evaluate a
certain type of case in a particular way, it is probable that he /
she follows precedent. 
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Governo

Government 

Gouvernement

E’ l’organo che è a capo della pubblica amministrazione e deve
avere la fiducia del Parlamento. Può emanare regolamenti, fare
proposte di legge, emanare decreti legge. E’ composto da un
presidente del consiglio e da ministri. Un ministro è a capo di un
ramo di amministrazione (giustizia, istruzione, ecc.).

Il s’agit de l’organe qui régit l’administration publique. Il doit avoir la
confiance du Parlement. Il peut émettre des règlements, faire des
propositions de loi, et promulguer des décrets-lois. Le gouvernement
est composé d’un Président du conseil et de ministres. Un ministre
est à la tête d’une branche administrative (justice, éducation, etc.) 

It is the primary public administration organ and it must have the
confidence of Parliament. It can issue regulations, propose laws
and release decrees of law. It is composed of a “President of
Council” and various ministers. A minister is the head of a speci-
fic administrative department (e.g. justice, education).
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Legge

Law

Loi

E’ approvata dal Parlamento. Può contenere ordini, divieti, disci-
pline, agevolazioni, ecc. Deve essere osservata da tutti. Deve
sempre rispettare la Costituzione, altrimenti può essere annulla-
ta dalla Corte Costituzionale. Esistono anche leggi provinciali
(province autonome di Trento e Bolzano) e regionali.

Elle est approuvée par le Parlement et peut contenir des ordres, des inter-
dictions, des disciplines, des facilités, etc. Elle doit être observée par tout
le monde et doit toujours respecter la Constitution, sinon elle peut être
annulée par la Cour de Cassation. Il existe aussi des lois départementa-
les (département autonome de Trento et Bolzano) et régionales.

It is approved by Parliament. It may contain orders, bans, restric-
tions, concessions, etc. It must be observed by everyone. It must
always respect the constitution, otherwise it can be repealed by
the Constitutional Court. There are also provincial (for the auto-
nomous provinces of Trento and Bolzano) and regional laws. 
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Multa

Fine

Amende

E’ una pena in denaro che può essere inflitta a chi ha commes-
so delitti. Non può essere inferiore a 5,16 euro o superiore a
5164,57 euro, anche se in situazioni particolari può essere
aumentata o diminuita. Nel linguaggio di tutti i giorni il termine è
utilizzato per definire le pene in denaro in genere.

Il s’agit d’une sanction pécuniaire qui peut être infligée à celui qui a
commis des délits. Il ne peut pas être inférieur à 5,16 Euro ou
dépasser 5164,57 Euro, même si dans des cas particuliers, il peut
être augmenté ou diminué. Dans le langage de tous les jours, ce
terme est utilisé pour définir les peines pécuniaires en général.

A financial penalty which can be inflicted on someone who has
committed a crime. It can be no less than 5.16 Euro and no more
than 5164.57 Euro, although in certain situations it can be
increased or reduced. In everyday language, it is used to refer to
financial penalties in general.
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Obbligo

Obligation

Obligation

Consiste nel dovere tenere un comportamento o nel doversene
astenere (divieto). Può essere imposto per finalità pubbliche
(prestare il servizio militare, ecc.) o per tutelare interessi privati
(divieto di danneggiare la cosa altrui, ecc.). Le violazioni porta-
no ad una pena e/o al risarcimento del danno.

Elle consiste en le devoir de maintenir un comportement ou de s’y
abstenir (interdiction). Elle peut être imposée dans un but public
(service militaire, etc.) ou pour protéger les intérêts privés (interdic-
tion d’endommager les biens d’autrui, etc.) Les violations sont punis-
sables d’une peine et/ou d’un dédommagement du préjudice subi. 

A duty to assume or refrain from certain behaviour. It can be
imposed for public benefit (e.g. military service) or to protect indi-
vidual interests (e.g. rules against damaging the property of
others). Violations of these bring either penalties or enforced
compensation for damages.
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Oblazione

Oblation 

Compensation

E’ una somma pari ad un terzo dell’ammenda massima prevista
per una contravvenzione. Se viene pagata prima dell’apertura
del processo o del decreto di condanna estingue il reato. E’ però
necessario che il reato non preveda oltre l’ammenda anche l’ar-
resto, altrimenti l’oblazione non è possibile.

C’est une somme représentant un tiers de l’amende maximum prévue
pour une contravention. Si elle est payée avant l’ouverture du procès
ou du décret de condamnation, le délit est acquitté. Toutefois, il est
nécessaire que le délit ne prévoie en aucun cas une arrestation en
plus de l’amende, autrement la compensation n’est pas possible.

A sum equal to one third of the maximum amends foreseen for a
specific contribution. If it is paid before the beginning of a trial or
the pronouncement of a conviction, the offence is rendered null
and void. Oblation is only possible if the offence does not also
foresee the possibility of imprisonment.
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Parlamento

Parliament 

Parlement

E’ costituito dalla Camera dei Deputati e dal Senato della
Repubblica. Le leggi devono essere approvate nello stesso
testo da Camera e Senato. I deputati sono eletti dai cittadini ita-
liani che hanno compiuto 18 anni, i senatori dai cittadini che
hanno compiuto 25 anni.

Il est formé de la Chambre des Députés et du Sénat. Les lois
doivent être approuvées au sein du même texte par la Chambre
et le Sénat. Les députés sont élus par les citoyens qui ont au
moins 18 ans, les sénateurs par les citoyens d’au moins 25 ans. 

It is constituted by the Chamber of Deputies and the Senate of
the Republic. All laws must be approved by both the Chamber
and the Senate. The deputies are elected by Italian citizens over
18 years of age, while the senators are elected by those over 25
years of age.
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Pena

Punishment

Peine

E’ stabilita dal giudice a seguito della condanna in un processo
penale. Le pene previste per i delitti sono l’ergastolo (carcere a
vita), la reclusione e la multa. Le pene previste per le contrav-
venzioni sono l’arresto (generalmente più breve della reclusione)
e l’ammenda.

Elle est établie par le juge suite à une condamnation dans un
procès pénal. Les peines prévues pour les délits sont la réclu-
sion à perpétuité  (prison à vie), l’emprisonnement et l’amende.
Les peines prévues pour les contraventions sont l’arrestation
(généralement plus brève que la détention) et l’amende. 

It is established by the judge following a conviction in a criminal
trial. The punishments foreseen for crimes are life imprisonment,
imprisonment and fines. The punishments foreseen for contra-
ventions are custody (generally shorter than imprisonment) and
amends.
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Processo

Trial 

Procès

E’ un procedimento che si instaura per arrivare ad un giudizio
quando esiste una lite ed uno dei due contendenti si è rivolto al
tribunale; oppure quando è stato commesso un reato e si deve
giudicare il presunto colpevole; oppure si contesta un atto della
pubblica amministrazione.

Il s’agit d’un processus que l’on instaure pour arriver à un juge-
ment quand il y a litige et que l’un des deux contradicteurs s’en
remet au tribunaux ; ou bien quand un délit a été commis et que
l’on doit juger le présumé coupable; ou bien quand on conteste
un acte de l’administration publique. 

A procedure initiated in order to arrive at a decision in the event
of contention and when one of the two parties decides to go to
court, or when an offence has been committed and the guilty
party must be identified, or when a public administration act is
contested. 
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Provincia

Provincial Authority 

Département

E’ l’organo intermedio tra Regione e Comune. E’ governato da
un Presidente, una giunta ed un consiglio. Ha competenze in
modo particolare su formazione professionale, strade, patrimo-
nio ambientale. Inoltre, svolge tutte le funzioni che gli sono dele-
gate dalla Regione.

C’est l’organe intermédiaire entre la Région et la Commune. Il
est placé sous l’autorité d’un Président, d’un adjoint et d’un con-
seil. Il a des compétences particulières sur la formation profes-
sionnelle, le réseau urbain, le patrimoine environnemental. De
plus, il assume toutes les fonctions que la Région lui délègue.

It is the an intermediate organ positioned between the Municipality
and the Regional Authority. It is governed by a president, a junta and
a council. It is responsible for, among other things, professional tra-
ding, roads and the environment. Furthermore, it also carries out
certain functions which are delegated to it by the Regional Authority.

60



Reato

Offence

Délit

E’ la violazione di un obbligo per il quale, in caso di inosservan-
za, è stabilita una pena. I reati più gravi sono i delitti; i reati meno
gravi, le contravvenzioni.

C’est la violation d’une obligation pour laquelle, en cas de non
observation, on est passible d’une peine. Les délits les plus gra-
ves sont les crimes, les délits les moins graves, les contraven-
tions. 

The violation of a duty for which a punishment has been esta-
blished for its non-observance. 
Serious offences are defined as 'crimes', while less serious
offences are defined as 'contraventions'.
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Regione

Regional Authority

Région

E’ la suddivisione territoriale e amministrativa maggiore. E’
governata da un Presidente, una giunta, un consiglio. Può ema-
nare leggi che, nei campi di autonomia legislativa a essa riser-
vati, possono essere in contrasto o sostituire le leggi dello Stato.
Non può emanare leggi in contrasto con la Costituzione.

C’est la subdivision territoriale et administrative la plus grande.
Elle est sous l’autorité d’un Président, d’un adjoint et d’un conseil.
Elle peut émettre des lois, qui, selon les secteurs d’autonomie qui
lui sont accordés, peuvent être contraires ou remplacer les lois de
l’Etat. Elle ne peut pas émettre des lois contre la Constitution.

It is the largest territorial and administrative subdivision. It is
governed by a president, a junta and a council. It can issue laws
which fall within the legislative autonomy granted to it, and they
can contradict or replace those issued by the State. It can not
emit laws which contravene the Constitution.
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Regolamenti

Regulations

Règlements

Sono norme che non possono mai essere in contrasto con la
legge e regolano aspetti particolari di vita, quali: il funzionamen-
to di un ente, norme di comportamento in determinati luoghi,
l’uso di particolari beni, ecc. Vincolano chiunque venga a trovar-
si nella situazione normata dal regolamento.

Il s’agit de normes qui ne peuvent jamais être contraires à la loi et qui
réglementent les aspects particuliers de la vie des citoyens, comme par
exemple: le fonctionnement d’un organisme, les règles de comporte-
ments dans certains lieux, l’utilisation de biens particuliers, etc. Ils enga-
gent quiconque se trouverait dans une situation régie par ces règlements. 

Rules that must not contravene the law and which govern a par-
ticular aspect of human life, including how an organisation is run,
behaviour in certain places and the use of specific goods. They
limit whoever finds themselves acting in a situation for which
particular rules are foreseen.  
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Ricorso

Complaint 

Recours

E’ un atto con il quale si contesta un atto della pubblica ammini-
strazione, avviando un processo amministrativo (che è un pro-
cesso né civile, né penale) per ottenere che l’atto venga annul-
lato. Si chiama anche ricorso l’atto con il quale si avvia un pro-
cesso di fronte alla Corte di Cassazione.

C’est un acte par le quel on conteste un acte de l’administration
publique, en entamant un procès administratif (qui n’est ni civil ni
pénal) pour que cet acte soit annulé. On appelle aussi recours
l’acte par lequel on entame une procédure à la Cour de
Cassation. 

It is an act with which one can contest a public administration act,
initiating an administrative trial (which is neither civil nor criminal)
with the aim of rendering such an act null and void. The act with
which a trial is initiated in front of the Court of Cassation is also
called a ‘complaint’. 
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Stato

State

Etat

E’ l’entità composta dal popolo che vive in un determinato terri-
torio ed è sottoposto ad un determinato sistema giuridico (leggi,
governo, ecc.). Per Stato, più genericamente, si intende quel
sistema composto da chi emana le leggi, chi le  attua e chi le fa
rispettare.

C’est l’entité qui est composée du peuple vivant sur un territoire
déterminé. Il est soumis à un système juridique bien défini (lois,
gouvernement, etc.). Au sens large du terme, on entend le
système complet qui promulgue les lois, les exécute et les fait
respecter. 

The entity composed of the population of a specific territory that
is subject to a specific judicial system (laws, government, etc.).
In general, the word “State” is used to define a system that pro-
poses, passes and enforces laws. 
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INSTITUTES, REGISTERS 
AND AUTHORISATIONS

LES INSTITUTS, LES REGI-
STRES, LES AUTORISATIONS

GLI ISTITUTI, GLI ALBI
E LE AUTORIZZAZIONI





Albo imprese artigiane

Register of Sole Traders

Registre des artisans

L’iscrizione all’Albo attesta la condizione di impresa artigiana.
Essa è obbligatoria per le imprese che hanno i requisiti della
Legge Quadro 443/85 (caratteristiche dell’imprenditore, dimen-
sioni dell’impresa, ecc.).  Gli Albi hanno estensione provinciale e
sede presso le Camere di Commercio.

L’inscription au Registre des artisans atteste l’entreprise artisanale. Cette
inscription est obligatoire pour les entreprises qui répondent aux men-
tions obligatoires de la Loi-cadre 443/85 (caractéristiques de l’entrepre-
neur, dimensions de l’entreprise, etc.). Les registres ont une étendue
départementale et leur siège se trouve à la Chambre de Commerce. 

Subscription to this Register certifies that the enterprise respects all the
conditions required of a sole trader. It is obligatory for those firms con-
forming to the requirements of Law 443/85 (characteristics of the
entrepreneur, size of the firm etc.). The Registers are provincial and
have their headquarters at their respective Chambers of Commerce.
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Artigiano

The Sole Trader

Artisan

E’ l’imprenditore che esercita personalmente e in qualità di tito-
lare, l’impresa artigiana assumendone la piena responsabilità
con tutti gli oneri e i rischi di direzione e gestione, svolgendo in
misura prevalente il proprio lavoro, anche manuale, nel proces-
so produttivo (Legge Quadro 443/85). 

Il s’agit de l’entrepreneur qui exerce personnellement et en qua-
lité de titulaire, une entreprise artisanale. Sa responsabilité est
totale et il doit assumer tous les devoirs et les risques de direc-
tion et de gestion. Il exerce lui-même son métier, même manuel,
durant le processus de production (Loi-cadre 443/85).

The entrepreneur that personally runs the business as its owner
assuming full responsibility for all burdens and risks relating to
the management of the said firm. The sole trader’s own job,
including manual work, must prevail in the production process of
the business (Law 443/85). 
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ASL – Azienda Sanitaria Locale

ASL - Local Health Authority

ASL – Entreprise sanitaire locale

L’Azienda Sanitaria Locale gestisce l’assistenza sanitaria sul ter-
ritorio. Organizza l’attività ospedaliera, la medicina specialistica,
la medicina di base e la prevenzione. E’ responsabile, attraverso
i propri uffici, dei controlli sulla sicurezza dei luoghi di lavoro. 

L’ASL gère l’assistance sanitaire sur le territoire. Elle organise
l’activité hospitalière, la médecine spécialisée, la médecine de
base et la prévention. Elle est responsable, à travers ses
bureaux, des contrôles sur la sécurité des lieux de travail. 

The local health authority manages health care throughout its
particular territory. It organises the running of hospitals and the
provision of basic, specialist and preventative medicine. It is also
responsible, through its individual offices, for safety checks in
the workplace.
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Assistenza sanitaria

Health Care 

Assistance sanitaire

L’assistenza sanitaria pubblica è un diritto uguale per tutti i citta-
dini, indipendentemente dal loro reddito. Essa è sostanzialmen-
te gratuita. E’ finanziata dalla collettività attraverso specifiche
imposte (IRAP, ecc.). La gestione dell’assistenza sanitaria fa
capo alle Regioni.

L’assistance sanitaire publique est un droit pour tous les cito-
yens, indépendamment de leurs revenus. Elle est fondamenta-
lement gratuite. Elle est financée par la collectivité à travers des
impôts spécifiques (IRAP, etc.). La gestion de l’assistance sani-
taire dépend des régions. 

Public health care is the right of all citizens regardless of income,
and is essentially free. It is financed collectively through the
application of specific taxes (IRAP, etc.). Health care manage-
ment is carried out at a regional level.
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Autorizzazione commerciale

Commercial Authorisation 

Autorisation commerciale

E’ rilasciata dai comuni per l’esercizio dell’attività commerciale in
strutture medio – grandi (maggiori di 150 mq. per i comuni con
meno di 10.000 abitanti, maggiori di 250 mq. per i comuni con
più di 10.000 abitanti).

Elle est délivrée par les communes pour l’exercice d’une activi-
té commerciale de structure moyenne – grande (plus de 150 m2
pour les communes ayant moins de 10.000 habitants, plus de
250 m2 pour les communes de plus de 10.000 habitants).

It is granted by the local council to medium to large commercial
enterprises (more than 150 m2 for territories with less than
10,000 inhabitants; more than 250 m2 for territories with more
than 10,000 inhabitants).
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Camera di Commercio

Chamber of Commerce 

Chambres de commerce

Le Camere di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura
sono enti autonomi di diritto pubblico che svolgono funzioni di
interesse generale per il sistema delle imprese, curandone lo
sviluppo nell’ambito delle economie locali. Tra le funzioni svolte
vi è la tenuta del Registro Imprese.

Les Chambres de commerce, d’industrie, d’artisanat et d’agricultu-
re sont des organismes autonomes de droit public qui exercent des
fonctions d’intérêt général pour le système des entreprises, en s’oc-
cupant de leur développement vis-à-vis des économies locales.
Une de leurs fonctions est de tenir le Registre des entreprises.

The Chambers of Commerce, Industry, Craft and Agriculture are
independent organisations that perform functions in the general
interests of enterprises, concentrating on their development
within local economies. One of the responsibilities of the
Chamber of Commerce is to keep the Register of Businesses.
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Certificato di iscrizione

Membership Certificate 

Certificat d’inscription

I Certificati comprovano l’iscrizione delle imprese a Registri e
Albi delle Camere di Commercio (Registro imprese, Albi Imprese
Artigiane, ecc.). I Certificati contengono i principali dati dell’im-
presa (denominazione, sede, componenti, ecc.) e servono nei
rapporti con enti pubblici e privati (banche, ecc.).

Les certificats confirment l’inscription des entreprises aux Registres des
Chambres de commerce (registre des entreprises, de l’artisanat, etc.). Les
certificats contiennent  les données principales de l’entreprise (nom, siège,
membres, etc.) et servent pour toute communication avec les organismes
publics et privés (banques, etc.).

These certificates demonstrate a firm’s enrolment in one the Registers
kept by the Chamber of Commerce (Register of Businesses, Register
of Sole Traders, etc.). The certificates contain the firm’s main details
(name, location, composition, etc.) and are necessary  in relations bet-
ween public and private entities (banks, etc.). 
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Classi di rischio

Risk Categories

Classes de risques

Servono a definire l’importo del premio assicurativo da pagare
all’INAIL. Sono 10 classi che raggruppano tutte le attività lavora-
tive sulla base della loro rischiosità. Nelle classi più basse vi
sono le attività meno rischiose (acconciatori, ecc.), nelle classi
più alte quelle a maggior rischio (edili, ecc.).

Elles servent à définir le montant de la prime d’assurance que l’on doit
payer à l’INAIL. Il existe 10 classes qui regroupent toutes les activités pro-
fessionnelles selon les risques qu’elles comportent. Les activités les moins
dangereuses (coiffeurs, etc.) font partie des classes les plus basses; cel-
les à plus haut risque (bâtiment, etc.), des classes les plus hautes.

They are used to establish the level of insurance premium to be paid
to INAIL. There are ten categories that group all working activities on
the basis of their perceived risk. The lower categories contain the acti-
vities with the lowest risk (e.g. hairdressing) while the higher catego-
ries contain the activities with the highest risk (e.g. construction). 
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Commerciante

Trader

Commerçant 

Il commerciante è l’imprenditore che acquista merci in nome e
per conto proprio per rivenderle a terzi. L’attività commerciale
può essere al dettaglio (vendita al consumatore finale), all’in-
grosso (vendita ad imprese o commercianti), in sede fissa e su
area pubblica (commercio ambulante).

Le commerçant est un entrepreneur qui achète des marchandises
à son nom et pour son propre compte pour les revendre à des tiers.
L’activité commerciale peut être au détail (vente au consommateur
final), en gros (vente à des entreprises ou des commerçants), à un
endroit fixe et sur une zone publique (commerce ambulant). 

A trader is an entrepreneur who buys in his own name and on
his own behalf to subsequently sell on to a third party. The tra-
ding activity could be retail (selling to the final customer), or who-
lesale (selling to firms or other traders), at a fixed address or
across a geographical area (travelling trade).
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Commissione tributaria

Tax Commission 

Commission fiscale

E’ l’organo della giustizia tributaria al quale ci si rivolge per con-
testare un atto emesso dall’Amministrazione finanziaria. E’ para-
gonabile ai Tribunali di giustizia civile e ne segue abbastanza
fedelmente l’iter. Di fronte ad essa i contribuenti sono spesso
rappresentati da difensori qualificati.

Il s’agit de l’organe de la justice fiscale auquel on s’adresse pour
contester un acte émis par l’administration financière. Elle est
comparable aux tribunaux de justice civile et suit assez fidèle-
ment leur procédure. Face à celle-ci, les contribuables sont sou-
vent représentés par des défenseurs qualifiés. 

A legal body concerned with taxation which is a point of reference for
those who wish to contest an act emitted by the Financial Administration.
It is comparable to the Civil Justice Courts and it follows their procedu-
res quite closely. When appearing in front of  the Tax Commission, the
taxpayer is often represented by a qualified defence solicitor. 

78



Comunicazione per esercizi di vicinato

Notification of Neighbourhood Enterprises 

Communication de début d'activité

Per esercitare attività commerciale in strutture inferiori a 150 mq.
nei comuni inferiori a 10.000 abitanti e in strutture inferiori a 250
mq. nei comuni superiori a 10.000 abitanti non serve l’autoriz-
zazione commerciale. E’ sufficiente una comunicazione al
Comune per l’apertura di esercizi di vicinato.

Pour exercer une activité commerciale dans des structures inférieures
à 150 m2 dans des communes de moins de 10.000 habitants et dans
des structures de moins de 250 m2 dans des communes de plus de
10.000 habitants, on n’a pas besoin d’une autorisation commerciale.
Il suffit de communiquer à la commune l’ouverture de son magasin.

In order to carry out commercial activities in premises of less than 150m2
in territories of less than 10,000 inhabitants, or in premises of less than
250 m2 in territories of more than 10,000 inhabitants, Commercial
Authorisation is not necessary. It is sufficient to notify the local council of
the opening of a new enterprise in a particular neighbourhood. 
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Contributi (lavoratori non subordinati) 

Pension Contributions (non-subordinate workers)

Cotisations (non salariés)

Tutti coloro che svolgono un’attività lavorativa (titolari di imprese
non industriali, soci d’impresa, familiari coadiuvanti) sono sog-
getti al versamento di contributi previdenziali all’INPS. L’importo
del versamento si calcola in base al reddito. I versamenti daran-
no diritto ad ottenere la pensione.

Tous ceux qui exercent une activité professionnelle (titulaires
d’entreprises non industriels, associés, parents collaborateurs)
sont assujettis au versement des cotisations sociales à l’INPS.
Le montant du versement se calcule sur la base des revenus.
Les versements donneront droit plus tard à la retraite.

All those who perform working activities (non-industrial business
owners, business partners, family members participating in the busi-
ness) are subject to the payment of pension contributions to INPS.
The amount due is calculated according to the contributor’s income.
These contributions give the payer the right to draw a pension. 
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Denuncia di inizio attivita’

Business Start-up Announcement 

Déclaration de début d’activité

Quando si intraprende un’attività economica occorre comunicar-
lo a vari Istituti e Uffici (INAIL, Camera di Commercio, Agenzia
delle Entrate, ecc.) con una apposita dichiarazione di inizio atti-
vità. I tempi e le modalità di presentazione possono differire tra
gli Istituti ed Uffici interessati. 

Quand on entreprend une activité économique, il faut le com-
muniquer à différents instituts et bureaux (INAIL; Chambre de
Commerce, Caisse des impôts, etc.) avec une déclaration de
début d’activité. Les temps et les modalités de présentation peu-
vent différer selon les instituts et les bureaux compétents. 

When a commercial activity is undertaken, it is necessary to
notify the various institutes and offices (INAIL, the Chamber of
Commerce, the Tax Office, etc.) by means of a “Business Start-
up Announcement”. The timescale and procedures required can
vary according to the institutes and offices in question. 

81



Guardia di finanza

Financial Guard 

Service de répression des fraudes

E’ il corpo di polizia dipendente dal Ministero delle Finanze pre-
posto al controllo degli illeciti in materia di imposte sui redditi, IVA
ed altre imposte. Il controllo può avvenire, direttamente sul terri-
torio, attraverso verifiche presso i contribuenti.

Ce corps de police dépend du Ministère des finances. Il est
chargé de contrôler les actes illicites en matière d’impôts sur les
revenus, TVA, et autres taxes. Les contrôles peuvent s’effectuer,
directement sur le territoire, à travers des vérifications auprès
des contribuables. 

A police unit answerable to the Finance Ministry which is respon-
sible for carrying out checks on irregularities relating to income
tax and VAT, among others. The checks may occur directly on
the premises of the taxpayer being investigated. 
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INAIL

INAIL 

INAIL 

Gestisce l’assicurazione obbligatoria per infortuni e malattie
causate al lavoratore dall’attività lavorativa. Eroga indennità
giornaliere per gli infortunati, indennizzo una tantum o rendita
vitalizia per invalidità permanente, prestazioni sanitarie (solo per
infortunio o malattia professionale).

Il gère l’assurance obligatoire pour les accidents et les maladies cau-
sés au travailleur pendant son travail. Il verse une indemnité journa-
lière pour les accidents, une indemnité en solution unique ou une
rente viagère pour invalidité permanente. Il offre aussi des prestations
sanitaires (seulement pour accident ou maladie professionnelle).

This organisation arranges obligatory insurance against injury or
illness caused by a working activity. It pays daily compensation
for injury and damages or life annuity for permanent invalidity. It
also offers health care in the event of industrial injury or illness. 
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sul Lavoro e le malattie professionali.

National Institute for Insurance Against Industrial Illness and Injury



Indennita’ e rendite di invalidita’

Compensation and Invalidity Payments

Indemnités et rentes d’invalidité

Le prestazioni INAIL dirette al lavoratore affetto da infortunio
temporaneo o malattia professionale consistono in una indenni-
tà fino a guarigione. Essa può essere integrata dall’impresa. Ai
lavoratori affetti da invalidità permanente l’INAIL può versare un
indennizzo una tantum o una rendita vitalizia.

Les prestations INAIL fournies au travailleur temporairement invalide
ou atteint d’une maladie professionnelle consistent en une indemni-
té versée jusqu’à guérison totale. Elle peut être intégrée par l’entre-
prise. Pour les travailleurs frappés d’une invalidité permanente,
l’INAIL peut verser une indemnisation unique ou une rente viagère.

INAIL’s services for workers affected by temporary injury or indu-
strial illness consist of compensation payments, which may be
supplemented by the employing firm, until a complete recovery
is made. Workers affected by permanent invalidity can be paid
damages or a life annuity. 
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INPS - Istituto Nazionale della Previdenza Sociale

INPS - National Insurance Institute 

INPS - Institut national de la sécurité sociale

E’ l’istituto pubblico che provvede al trattamento previdenziale
(pensioni) ed ha compiti assistenziali. Incassa i contributi previ-
denziali e assistenziali e paga le pensioni e varie prestazioni
assistenziali (per queste ultime vedi “Contributi lavoratori subor-
dinati” nell’area “Il diritto del lavoro”). 

C’est un institut public qui pourvoit au traitement sécurité socia-
le (retraites et assistance). Il encaisse les cotisations sociales et
d’assistance et paie les retraites et différentes prestations socia-
les (pour ces dernières, voir " cotisations employés  dans la par-
tie " le droit du travail ").

A public institute that manages pension contributions and pay-
ments as well as having welfare responsibilities. The organisa-
tion collects pension and welfare contributions and distributes
pensions and welfare services (see “Pension contributions for
subordinate workers” in the “Labour Law” area). 
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Ispettorato del Lavoro

Labour Inspectorate 

Inspection du travail

Organo del Ministero del Lavoro. Vigila sul rispetto delle norme
che regolano il lavoro subordinato. Gli Ispettori del Lavoro effet-
tuano ispezioni in veste di Pubblici Ufficiali. In caso di violazioni
applicano le sanzioni amministrative e segnalano a INPS e
INAIL le eventuali evasioni dei versamenti dovuti.

Organe du Ministère du travail. Il contrôle le respect des normes qui
réglementent le travail. Les inspecteurs du travail effectuent des
inspections en tant qu’officiers publics. En cas de violations, ils appli-
quent les sanctions administratives et signalent à l’INPS et à l’INAIL
les éventuelles évasions des versements dus.

It is a unit of the Ministry of Labour, and its role is to enforce the
regulations that govern subordinate work. The Work Inspectors
carry out checks in their capacity as Public Officials. Should such
regulations be violated, the Inspectors apply administrative sanc-
tions and notify INPS and INAIL of any fiscal evasion. 
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Leggi di settore

Sector Laws 

Lois de secteur

Leggi che riguardano specifiche tipologie di attività (acconciato-
ri, impiantisti, installatori, ecc.) defininendone gli aspetti fonda-
mentali dell’esercizio (requisiti e qualifiche professionali neces-
sarie, sanzioni per l’esercizio abusivo, ecc.).

Lois qui concernent des typologies spécifiques d’activités (coif-
feurs, électriciens, plombiers, etc.). Elles définissent les aspects
fondamentaux de l’exercice (conditions requises et qualifica-
tions professionnelles nécessaires, sanctions pour l’exercice
abusif, etc.). 

Laws that concern specific types of business activities (e.g. hair-
dressers, machine operators, equipment installation) defining the
fundamental aspects of the business (the professional qualifica-
tions required, sanctions for the violation of regulations, etc.).
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Licenza commerciale

Trading Licence 

Licence commerciale

E’ rilasciata dai comuni o da altri enti, per l’esercizio di attività
particolari soggette a requisiti personali, sanitari, finanziari (es.
commercio di beni preziosi, noleggio di autovetture, ecc.).

Elle est délivrée par les communes ou par d’autres organismes,
pour l’exercice d’activités particulières sujettes à des conditions
personnelles, sanitaires, financières (par ex. commerce de biens
précieux, location de voitures, etc.).

It is released by local councils or other entities to permit the ope-
ration of certain businesses subject to particular financial, health
or personal requirements (e.g. trading precious goods, car hire). 
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Licenze di esercizio

Operation Licence 

Licences d’exercice d’activité

Licenze rilasciate da enti specifici per l’esercizio di attività sog-
gette a imposte di fabbricazione (es. per vendere o produrre pro-
dotti alcolici è necessaria una licenza dell’Ufficio Tecnico
Imposte Fabbricazione).

Licences délivrées par des organismes spécifiques pour l’exer-
cice d’activités sujettes à des impôts de fabrication (par ex. pour
vendre ou produire des produits alcoolisés, il est nécessaire d’a-
voir une licence de débit délivré par le bureau technique des
impôts de fabrication). 

Released by specific organisations for the operation of certain
businesses subject to manufacturing taxation (e.g. to sell or pro-
duce alcoholic products, one must obtain a licence from the
“Manufacturing Taxation Technical Office”).
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Polizia amministrativa

Administrative Police 

Police administrative

Sezione della polizia municipale, adibita all’istruttoria per il rila-
scio delle autorizzazioni ed al controllo delle attività ad esse
soggette.

Section de la police municipale, chargée de la procédure d’in-
struction servant à délivrer les autorisations et à contrôler les
activités  sujettes à celles-ci. 

A section of the municipal police with the role of collecting infor-
mation needed for the release of authorisations and inspecting
activities subject to them. 
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Premio assicurativo

Insurance Premium 

Prime d’assurance

L’INAIL fa fronte alle spese per rimborsare i lavoratori infortuna-
ti, mediante le entrate dei premi di assicurazione, obbligatori per
legge. Essi sono a carico del datore di lavoro, sono versati per i
lavoratori subordinati e i titolari/soci artigiani, sono proporziona-
li al rischio dell’attività svolta.

L’INAIL fait face aux dépenses pour rembourser les travailleurs
accidentés, grâce au paiement des primes d’assurance, obliga-
toires selon la loi. Elles sont à charge de l‘employeur, et sont ver-
sées pour les employés et les titulaires/associés artisans, et sont
proportionnelles aux risques encourus de l’activité exercée. 

INAIL funds the expenditure of reimbursing injured workers through
incoming insurance premiums, which must be paid by law.  It is the
employer’s responsibility to pay them on behalf of subordinate workers
and the other business owners / partners. The insurance premium is
calculated according the perceived risk of the commercial activity. 
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REC – Registro Esercenti il Commercio

REC – Register of Proprietors and Licensees 

REC – Registre des commerçants 

L’iscrizione al REC è obbligatoria per poter svolgere l’attività di
somministrazione di alimenti e bevande (bar, ristoranti, pizzerie,
mense, ecc.). Per ottenere l’iscrizione è necessario superare un
esame e, in assenza di alcuni requisiti, frequentare un corso. Il
REC si trova presso la Camera di Commercio.

L’inscription au REC est obligatoire pour pouvoir ouvrir une activi-
té offrant des aliments et des boissons (bar, restaurant, pizzerias,
cantines, etc.). Pour être inscrit, il est nécessaire de réussir un
examen et, en l’absence de certaines conditions, suivre un cours
de formation. Le REC se trouve à la Chambre de commerce.

Enrolment with the REC is obligatory in order to carry out activities
involving the serving of food and / or drinks (cafés, pubs, restau-
rants, canteens etc.). In order to enrol, it is necessary to pass an
exam and, in the absence of one or more requirements, to attend a
training course. The REC is based in the Chamber of Commerce. 

92



Registro Imprese

Register of Businesses 

Registre des entreprises

E’ un Registro Pubblico, che attesta verso terzi l’esistenza del-
l’impresa, il tipo di attività, le caratteristiche principali, ecc.
L’iscrizione al Registro è obbligatoria per tutte le tipologie di
imprese. Si effettua generalmente entro trenta giorni dall’inizio
della attività. 

C’est un registre public, qui atteste vers les tiers l’existence de
l’entreprise, le type d’activité, les caractéristiques principales,
etc. L’inscription au Registre est obligatoire pour tous les types
d’entreprises. Elle s’effectue généralement dans les 30 jours  qui
suivent le début de l’activité. 

A Public Register that demonstrates the existence of the busi-
ness, the type of activity and its main characteristics to third par-
ties. Enrolment is obligatory for all types of business, and should
generally be done within thirty days of commencing trade. 
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Requisiti e qualifiche

Requirements and Qualifications 

Conditions requises et qualifications

Alcune attività sono soggette a leggi di settore (acconciatori,
impiantisti, installatori, imprese di pulizia, autoriparatori, ecc.).
Queste leggi individuano i requisiti e le qualifiche professionali
necessarie per svolgere l’attività. Senza requisiti e qualifiche non
è possibile accedere alla professione.

Certaines activités sont sujettes à des lois de secteur (coiffeurs,
plombiers, électriciens, sociétés de nettoyage, garagistes, etc.).
Ces lois déterminent les conditions et les qualifications profes-
sionnelles nécessaires pour exercer une activité. Sans ces con-
ditions, on ne peut pas accéder à la profession. 

Certain activities are subject to sector laws (hairdressers, machi-
ne operators, equipment installation, cleaning firms, car mecha-
nics etc.). These laws identify the requirements and professional
qualifications necessary to carry out such activities. Without
these, it is not possible to practice a given profession. 

94



Sportello unico

Single Counter (Sportello unico)

Guichet unique (Sportello unico)

Gestisce le procedure di autorizzazione all’avvio di nuove impre-
se. Ricevuta la richiesta, verifica la completezza della documen-
tazione allegata alla domanda, la trasmette alle amministrazioni
competenti, sollecita l’adozione degli atti o dei pareri entro un
tempo determinato. 

Il gère les procédures d’autorisation au commencement de nou-
velles entreprises. Après avoir reçu la demande, il vérifie s’il ne
manque aucun document à la demande, la transmet aux admi-
nistrations compétentes, sollicite l’adoption des actes et des avis
dans un délai déterminé.

It co-ordinates the authorisation procedures required to start a new
business. When it receives an application, it verifies that all the neces-
sary documentation is enclosed, and then submits the application to the
relevant administrative departments, soliciting the adoption of recom-
mendations and adherence to regulations within a given period of time. 
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Uffici della Agenzia delle Entrate 

Tax Office 

Bureaux de la Caisse des impôts 

Ufficio dipendente dal Ministero delle Finanze. Gestisce diretta-
mente i rapporti con i contribuenti (ricevimento pratiche, infor-
mazioni, avvisi di accertamento e rettifica) nell’ambito di compe-
tenza territoriale ad esso assegnato in materia di imposte diret-
te (IRPEF) ed indirette (IVA, registro).

Bureau qui dépend du Ministère des finances. Il gère directe-
ment les rapports avec les contribuables (dossiers, informations,
contrôles et rectificatifs) dans le secteur de compétence territo-
riale assigné à celui-ci en matière d’impôts directs (IRPEF) et
indirects (TVA, registre).

An office which is part of the Ministry of Finance.It directly mana-
ges relations between the taxpayers (regarding files, information,
notifications of assessments and rectifications) according to the
territorial authority attributed to it with regard to direct (IRPEF)
and indirect (VAT) taxation. 
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THE TAXATION SYSTEM

LE SYSTEME FISCAL 

IL SISTEMA FISCALE
E TRIBUTARIO





Accertamento

Investigation

Contrôle fiscal

Attività esercitata dall’Amministrazione Finanziaria volta al recu-
pero delle imposte e tasse evase dai contribuenti; è eseguito da
personale militare (Guardia di Finanza) o civile (funzionari
dell’Agenzia delle Entrate). Ogni accertamento si conclude con
la stesura di un “processo verbale”.

Activité exercée par l’Administration fiscale  chargée de recouvrer
les impôts et les taxes éventuellement fraudés par les contribuables.
Il est effectué par le Personnel militaire italien (Guardia di Finanza)
ou civil (fonctionnaires de la Caisse des impôts). Chaque contrôle se
termine par la rédaction d’un " procès-verbal ".

Activity performed by the Financial Administration Office with the
aim of recovering taxes and duties evaded by those liable to pay
them. It is carried out by military (The Financial Guard) or civil
(officials of the Revenue Agency) entities. Each investigation is
concluded with the drafting of the “minutes” document. 
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Acconti di imposta

Taxation Accounts

Acompte sur les impôts

Gli acconti per imposte dell’anno in corso sono direttamente cal-
colati dal contribuente in percentuale sulla dichiarazione dei red-
diti dell’anno precedente. La percentuale, per l’IRPEF, è il 95%,
di cui il 40% è versato a maggio ed il restante 60% a novembre.

Les acomptes sur les impôts de l’année en cours sont calculés
directement par le contribuable en pourcentage sur la déclaration
des revenus de l’année précédente, le pourcentage, pour l’IRPEF
(I.R.P.P.) est de 95%, dont 40% doivent être versés en mai et les
60% restant en novembre.

The taxation accounts for the current year are calculated directly
by the taxpayer as a percentage according to  his or her income
declaration for the previous year. The percentage, for IRPEF
(Italian Income Tax), is 95%, of which 40% is paid in May and the
remaining 60% in November. 

102



Addizionali IRPEF

IRPEF Additions 

Surtaxe IRPEF (impôt sur le revenu des personnes physiques – I.R.P.P.)

Le addizionali regionali (in vigore), comunali (in vigore) e pro-
vinciali (ancora non operative) sono ulteriori importi che sono
versati alla Regione, Comune o Provincia cui si è residenti al 31
dicembre. Le addizionali hanno come base imponibile la stessa
determinata ai fini IRPEF.

Les surtaxes régionales (en vigueur), communales (en vigueur) et
départementales (pas encore opérationnelles) sont des sommes
ultérieures versées à la Région, Commune et Département de
résidence au 31 décembre de chaque année. Les surtaxes ont
comme base d’imposition la même que pour l’IRPEF (I.R.P.P.).

The regional (in force), municipal (in force) and provincial (not yet in
force) additions are further amounts payable each year to the Regional,
Provincial or Municipal Authorities in whose territories the payer is resi-
dent on December 31st of the year in question. The additions have the
same taxable base as that determined for IRPEF purposes.
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Appalto

Contract

Adjudication

L’appalto è il contratto con il quale una impresa si impegna nei
confronti di un committente a compiere un’opera o un servizio
dietro un corrispettivo in denaro. L’impresa non può a sua volta
appaltare ad altri il lavoro assegnatole se non è stata autorizza-
ta dal committente.

L’adjudication est le contrat par lequel une entreprise s’engage
vis-à-vis d’un mandant à accomplir une oeuvre ou un service
contre une somme d’argent. L’entreprise ne peut plus à son tour
adjuger à des tiers le travail qui lui a été confié si elle n’a pas été
autorisée par le mandant.

A contract is a document with which an enterprise commits itself
to carry out a particular job or service for a customer in exchan-
ge for a monetary fee. The enterprise cannot in turn subcontract
the work to others unless explicitly authorised by the customer. 
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Bilancio

Balance sheet

Bilan

E’ suddiviso in tre parti: la prima riepiloga gli investimenti ed i
debiti assunti dall’impresa; la seconda riassume tutti i costi
sostenuti ed i ricavi conseguiti nel periodo; la terza fornisce spie-
gazioni e dettagli sulle due precedenti. Il bilancio è redatto alme-
no alla fine di ogni anno.

Il est subdivisé en trois parties: la première récapitule les investis-
sements et les dettes de l’entreprise; la deuxième résume toutes les
dépenses et les recettes effectuées dans une période définie ; et la
troisième fournit des explications et des détails sur les deux précé-
dentes. Le bilan est rédigé à la fin de chaque année au moins.

It is divided into three parts: the first presents the investments and
debts assumed by the business; the second summarises the costs
incurred and the revenue generated in a specified period; the third pro-
vides explanations and details on the previous two sections. The balan-
ce sheet is drawn up at the end of each year at least.
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Cespiti

Assets  

Immobilisations corporelles

Insieme di tutti i beni, macchinari, attrezzature, mobili, automez-
zi ed immobili utilizzati per svolgere l’attività di impresa. Si inse-
risce nel bilancio d’esercizio una frazione del loro costo di acqui-
sto (vedi “fondo ammortamento”).

Ensemble de tous les biens, machines, équipements, meubles,
véhicules et biens immeubles destinés à permettre l’activité
d’une entreprise. On insère dans le bilan de fin d’année une frac-
tion de leur prix d’achat (cf. “fond d’amortissement”).

Machinery, equipment, motor-vehicles, buildings and any other
property owned by the company and used to carry out its busi-
ness activities. A fraction of their purchase cost is included in the
balance sheet (see “sinking fund”). 
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Codice fiscale

Fiscal code

Code fiscal (Codice fiscale)

E’ un codice che identifica un soggetto nei rapporti di tipo fisca-
le con lo Stato. Per le persone fisiche è un insieme di 16 carat-
teri (9 lettere e 7 numeri). Per le società è costituito da 11 nume-
ri e coincide, di norma, con il numero di partita IVA.

Il s’agit d’un code qui identifie un sujet d’un point de vue fiscal
avec l’Etat. Pour les personnes physiques, il est formé de 16
caractères (9 lettres et 7 chiffres). Pour les sociétés, il est con-
stitué de 11 chiffres et coïncide, normalement, avec le numéro
de Siret (partita IVA).

The equivalent to the British National Insurance number, it iden-
tifies an entity in terms of its fiscal obligations to the State. For
individuals, the code consists of 16 characters (9 letters and 7
numbers). For a business, it is formed by 11 numbers and coin-
cides, by law, with its VAT number.
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Contabilità

Accounting

Comptabilité

Rilevazione di tutti i fatti aziendali attraverso scritture che con-
sentono di determinare il risultato dell’esercizio (utile o perdita).
Può essere di tipo semplificato o di tipo ordinario (maggiori obbli-
ghi) a seconda del volume di affari realizzato dall’impresa.

Relevé de tous les faits de l’entreprise à travers des écrits  qui
permettent de déterminer le résultat de l’exercice (bénéfices et
pertes). Elle peut être de type simplifiée ou de type ordinaire (plus
d’obligations) selon le chiffre d’affaires réalisé par l’entreprise.

It is defined as the presentation of all business activities in the form
of information which allows the result of the firm’s operations to be
determined (i.e. whether a profit or loss has been generated). It can
be “simplified” or “ordinary” (resulting in greater obligations) accor-
ding to the volume of business carried out by the enterprise. 
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Contenzioso tributario

Disputed Claims Office 

Contentieux fiscal

Contro gli atti emessi dall’Amministrazione Tributaria i contri-
buenti possono proporre ricorso alla Commissione Tributaria se
gli stessi atti sono ritenuti ingiustificati. Il ricorso deve essere
presentato entro 60 giorni dal ricevimento dell’atto.

Les contribuables peuvent avoir recours contre les actes émis
par l’administration fiscale à la Commission fiscale, si ces der-
niers sont injustifiés. Le recours doit être présenté dans les 60
jours qui suivent la réception de l’acte. 

Taxpayers may appeal against the tax claims of the Tax
Administration Office by taking their case to the Taxation
Commission if the said claims are deemed to be unjustified. The
appeal must be presented within 60 days of receipt of the tax
claim. 
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Delega bancaria

Bank Delegation Form 

Procuration bancaire

Modello necessario per effettuare versamenti di imposte, tasse e
contributi, detto “F24”. Può essere utilizzato indifferentemente in
banca o presso qualsiasi ufficio postale. Deve essere presenta-
to anche se, per effetto di compensazioni del debito con crediti
tributari o contributivi, il saldo fosse zero.

Formulaire nécessaire pour effectuer des versements d’impôts, de
taxes et de cotisations, appelé " F24 ". Elle peut être utilisée dans
les banques ou dans n’importe quel bureau de poste. Elle doit être
présentée même si, sous effet de compensations des dettes par
des crédits fiscaux ou contributifs, le solde est de zéro.

The form needed to effectuate tax, duty and fiscal contribution
payments, known as the “F24”. It can be used either in a bank or
in any post office. It must always be presented, even if, due to
debit compensations with taxation or contribution credits, the
balance to be paid is zero. 
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Dichiarazione fiscale

Fiscal Declaration 

Déclaration des impôts

Modello da inviare al Ministero delle Finanze che riassume i
costi ed i ricavi dell’impresa, le fatture emesse e ricevute in
corso d’anno e le ritenute d’acconto operate.

Formulaire à envoyer au Ministre des Finances qui résume les
dépenses et les recettes d’un entreprise, les factures émises et
reçues en cours d’année et les retenues à la source effectuées.

A form to be sent to the Ministry of Finance that summarises a
firm’s costs and revenue and invoices issued and received in the
course of the year and the tax deductions effectuated. 
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Fattura

Invoice

Facture

Documento da emettere per ogni cessione di beni, prestazione
di servizi o incasso. Deve essere datata e numerata e deve con-
tenere i dati dell’operazione e dei soggetti tra i quali l’operazione
è avvenuta.

Document à émettre pour chaque cession de biens, prestation
de services ou encaissement.  Elle doit être datée et numérotée
et doit contenir les données de l’opération et des sujets entre
lesquels l’opération a été effectuée. 

A document which must be issued for every transfer of goods,
provision of services or payment received. It must be dated and
numbered and it must contain details of the operation carried out
and the parties involved. 
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Fisco

Public Treasury 

Fisc

Insieme di norme e di uffici che regolano tutti i rapporti di tipo
fiscale, concernenti quindi imposte, tasse, dichiarazioni, verifi-
che, verbali ecc..

Ensemble des normes et des bureaux qui régissent tous les rap-
ports de type fiscal, concernant donc les impôts, les taxes, les
déclarations, les contrôles, les procès-verbaux, etc...

The offices and regulations that govern all relations of a fiscal
nature, i.e. those concerning duties, taxes, declarations, verifi-
cations, minutes etc. 
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Fondo ammortamento

Sinking Fund

Fond d’amortissement

Raccoglie le quote accantonate ogni anno a titolo di ammorta-
mento, al fine di consentire ai cespiti di partecipare come costi
alla formazione del reddito di esercizio. In pratica ogni anno si
accantona una parte del costo del cespite al fine di consentirne
la sostituzione dopo qualche anno.

Il recueille les parts mises de côté chaque année à titre d’amortis-
sement, afin de consentir aux immobilisations de participer en tant
que coûts à la formation du revenu d’exercice. En pratique, chaque
année on met de côté une partie des coûts des immobilisations afin
de permettre leur substitution quelques années plus tard.

It gathers the amounts set aside each year as depreciation, with
the aim of allowing a company’s assets to be included as costs
incurred in its income generating operations. In practice, a part
of the cost of the asset is set aside in order to replace it a few
years later. 
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ICI – imposta comunale sugli immobili

ICI – Municipal Property Tax 

ICI - Impôts locaux

E’ dovuta al Comune ogni anno per il possesso di fabbricati e
terreni situati nel Comune stesso. E’ calcolata applicando l’a-
liquota stabilita dal Comune al valore catastale moltiplicato
per un coefficiente (es. 100 per le abitazioni). Non è dovuta
dagli inquilini.

Ils sont dus à la Commune chaque année pour la possession de
biens immobiliers et terrains situés dans la même commune. Ils
sont calculés en appliquant un barème établi par la commune à la
valeur cadastrale multiplié par un coefficient (ex. 100 pour les
habitations). Les locataires ne doivent pas les payer.

Payable annually to the Municipal Authority for the possession of buil-
dings and land situated within the said Authority’s territory. It is calculated
by applying the taxation rate established by the Municipal Authority to the
land register value multiplied by a coefficient (e.g. 100 for residential buil-
dings). Tenants in rented accommodation are not required to pay this tax. 
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Imposte

Tax 

Impôts

Tributi che lo Stato preleva dai privati e dalle imprese per prov-
vedere ai servizi pubblici (sanità, scuole, ecc.) ed alle opere pub-
bliche (strade, edifici pubblici, ecc.). Le principali imposte sono:
IRPEF, IRPEG, IVA, IRAP, ICI, ecc.

Prélèvements obligatoires opérés par L’Etat sur les particuliers
et les entreprises afin de subvenir aux charges publiques (santé,
écoles, etc.) et aux travaux publics (routes, bâtiments publics,
etc.). Les principaux impôts sont : IRPEF, IRPEG, IVA, IRAP, ICI,
etc.

Contributions that the State deducts from private individuals and
enterprises in order to pay for public services and works (the
health service, schools, roads, public buildings etc.). The main
taxes in Italy include the following: IRPEF, IRPEG, IVA (VAT),
IRAP and ICI. 

116



IRAP – imposta regionale attività produttive

IRAP – Regional Tax on Productive Activities 

IRAP (impôt sur le bénéfice des sociétés)

E’ versata da tutte le imprese, nella misura normale del 4,25%,
alle Regioni nelle quali si è lavorato. La sua base imponibile è
costituita dai ricavi meno i costi. Fanno eccezione alcuni costi
quali, ad esempio, i costi del personale dipendente, dei collabo-
ratori e gli interessi passivi.

Il est versé par toutes les entreprises (4.25% normalement) aux
Régions dans lesquelles on a travaillé. Sa base imposable est
constituée par les recettes moins les dépenses. Excepté cer-
tains frais comme, par exemple, le coût des employés, des col-
laborateurs et les intérêts passifs.

It is paid by all businesses, at a rate of 4,25%, to all the Regional
Authorities in which they have operated during the previous
year. The taxable sum is constituted by revenue minus costs.
Certain costs, such as personnel, external services and passive
interest are excluded from the calculation. 
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IRPEF – imposta sul reddito delle persone fisiche

IRPEF – Tax on the Income of Individuals 

IRPEF ( impôt sur les revenus des personnes physiques – I.R.P.P.)

Imposta progressiva dovuta da tutte le persone fisiche su tutti i
redditi da esse percepiti. Per il reddito di lavoro dipendente, le
imposte sono già versate dal datore di lavoro. L’IRPEF è dovuta
anche sugli immobili di cui si è proprietari ed è calcolata sulla
rendita catastale.

Impôt progressif que toutes les personnes physiques doivent
payer sur tous les revenus perçus. Pour le revenu de l’employé,
les impôts sont déjà versés par l’employeur. L’IRPEF est dû
aussi sur les biens immobiliers dont on est propriétaires ; il est
calculé sur la valeur cadastrale. 

A progressive tax imposed that must be paid by all individuals on
the income that they earn. Tax on the income earned by emplo-
yees of a business is paid by the employer. IRPEF is also paya-
ble on any real estate owned and is calculated according to the
land register value of the property.
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IRPEG – imposta sul reddito delle persone giuridiche

IRPEG – Tax on the Income of Legal Entities

IRPEG (impôt sur le revenu des personnes morales)

Imposta dovuta dalle società di capitali sul reddito dell’esercizio
(ricavi meno costi) nella misura proporzionale del 36%.

Impôt que les sociétés de capitaux doivent payer sur le revenu
d’exercice (recettes moins dépenses) dans la mesure propor-
tionnelle de 36%.

Tax payable by companies and imposed on their incomes (reve-
nue – costs). The level of taxation is currently 36%. 
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IVA – imposta sul valore aggiunto

VAT – Value Added Tax 

IVA (taxe sur la valeur ajoutée – T.V.A.) 

Imposta applicata sulle cessioni di beni e prestazioni di servizi
effettuate nel territorio dello Stato nell’esercizio di imprese, arti o
professioni. Per l’imprenditore l’IVA pagata sugli acquisti non è
un costo (tranne rare eccezioni) perché la detrae dall’IVA dovu-
ta, incassata sulle vendite.

Impôt appliqué sur les cessions de biens et de prestations de ser-
vice effectuées sur le territoire de l’Etat pendant la durée de l’e-
xercice des entreprises, arts ou métiers. Pour l’entrepreneur, la
TVA payée sur les achats n’est pas une perte (sauf rares excep-
tions) car il la déduit de la TVA due, encaissée sur les ventes.

Tax applied to the transfer of goods and services provided within
the Italian territory through entrepreneurial, professional or arti-
stic practices. For the entrepreneur, IVA (VAT) paid on purchases
is not a cost (except in certain rare cases) because it is deduc-
ted from IVA owed on sales. 
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Libri contabili obbligatori

Compulsory Accounting Books 

Livres comptables obligatoires

Sono registri che le imprese, a seconda del tipo di impresa e
del suo fatturato, devono tenere ed aggiornare in base alla nor-
mativa del Codice Civile (es. libro giornale, libro inventari, libro
soci, libro verbali assemblee ecc.) ed alla normativa fiscale
(es. registri IVA).

Il s’agit de registres que les entreprises, selon le type d’entreprise
et selon son chiffre d’affaires, doivent tenir et mettre à jour selon
la réglementation du Code civil (ex. livre-journal, livre d’inventaire,
registre des membres associés, livre des compte-rendus d’as-
semblée etc.) et les normes fiscales (ex. registres TVA).

Registers that an enterprise, according to the type of business
and its turnover, must keep and update in accordance with Civil
Law (e.g. day-book, inventory, partners register, assembly minu-
tes registers etc.) and fiscal regulations (e.g. VAT registers). 
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Liquidazioni IVA

VAT Liquidation

Liquidations TVA

Mensilmente o trimestralmente, a seconda del volume di affari
dell’impresa, viene fatta sui registri IVA la liquidazione IVA. E’ la
differenza fra l’IVA delle fatture emesse e quella delle fatture
ricevute; se l’IVA delle fatture emesse è superiore, la differenza
va versata all’erario.

La liquidation TVA est faite sur les registres TVA, mensuellement
ou par trimestre, selon le chiffre d’affaire de l’entreprise. C’est la
différence entre la TVA des factures émises et celle des factures
reçues ; si la TVA des factures émises est supérieure, alors la
différence est reversée au Trésor Public.

Every month or every three months, depending on the volume of
business generated by the enterprise, VAT liquidation is carried out
on the VAT registers. It is the difference between the VAT on the
invoices issued and that on the invoices received. If VAT on issued
invoices is higher, the difference is paid to the Treasury. 
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Magazzino

Warehouse Inventory

Stock

Rimanenze di materie prime, semilavorati, prodotti finiti e merci
presenti nell’azienda ad una certa data. E’ indispensabile rileva-
re il magazzino (quantità e prezzo di ogni articolo) esistente al
31 dicembre di ogni anno al fine di determinare il risultato (utile
o perdita) dell’anno.

Quantité de matières premières, de produits semi-finis et finis, et
marchandise non vendue, détenue par une entreprise à une date
donnée. Il est indispensable de relever les stocks (quantité et prix
de chaque article) existant au 31 décembre de chaque année
afin de déterminer le résultat (bénéfice ou perte) de l’année. 

The remaining raw materials, unfinished goods, finished pro-
ducts and merchandise present on the company’s premises on
a given date. It is compulsory to establish the warehouse inven-
tory (quantity and price of each item) on December 31st every
year in order to determine the end of year results (profit or loss). 
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Misuratori fiscali o registratori di cassa

Fiscal Meters and Cash Registers 

Mesureurs fiscaux ou caisses enregistreuses

Apparecchi fiscali obbligatori per le imprese (negozi e simili) che
vendono a privati. Queste imprese devono rilasciare al cliente lo
scontrino fiscale mediante il registratore di cassa.

Appareils fiscaux obligatoires pour les entreprises (magasins et
autres) qui vendent à des particuliers. Ces entreprises doivent
remettre au client un ticket de caisse imprimé par la caisse enre-
gistreuse.

Fiscal devices that enterprises (e.g. shops, bars) selling to priva-
te individuals are obliged to use. These enterprises must issue
the customer with a receipt printed and recorded by the cash
register. 
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Oneri deducibili e detraibili

Deductible Expenditure 

Charges déductibles 

Particolari tipologie di spese, sostenute durante l’anno, che pos-
sono essere detratte dalle imposte da pagare. Alcuni esempi
sono i contributi INPS, le spese mediche, le tasse scolastiche,
gli interessi passivi sui mutui, ecc..

Charges particulières, soutenues pendant toute l’année, qui peu-
vent être déduites des taxes ou impôts à payer. Quelques exem-
ples sont les cotisations INPS (Sécurité Sociale), les frais médi-
caux, les taxes scolaires, les intérêts passifs sur les prêts, etc.

Specific types of costs incurred during the course of the year
that can be subtracted from the amount on which tax must be
paid. Examples include state pension contributions, medical
costs, education fees, passive interest on mortgages, etc. 
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Partita IVA

VAT Number

Partita IVA (n° de Siret)

Codice identificativo di ciascuna impresa nei rapporti di tipo
fiscale con lo Stato. E’ costituito da 11 numeri e attribuito in sede
di dichiarazione di inizio attività dall’Ufficio IVA. Per le società è
anche codice fiscale.

Code d’identification de chaque entreprise d’un point de vue
fiscal avec l’Etat. Il est formé de 11 chiffres et il est attribué au
siège de la déclaration du début de l’activité par le bureau TVA.
Pour les sociétés, il sert aussi de code fiscal. 

A code which identifies each enterprise in terms of its fiscal rela-
tions with the State. It is composed of 11 numbers and attributed
by the VAT Office when the enterprise declares the commence-
ment of its activities. It also constitutes an enterprise’s fiscal
code. 
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Reddito

Income

Revenu

Differenza fra i ricavi dell’anno (lavori fatti e vendite effettuate
anche se non incassate), ed i costi (tutte le spese sostenute
nello stesso anno per svolgere l’attività, anche se ancora non
pagate al 31 dicembre).

Différence entre les recettes de l’année (travaux faits et ven-
tes effectuées (même si elles ne sont pas encore encais-
sées), et les dépenses (toutes les dépenses soutenues
durant la même année pour exercer une activité, même si
impayées au 31 décembre).

The difference between the year’s revenue (work completed and
sales effectuated, even if payment has not yet been received)
and costs (all those incurred during the year by the enterprise’s
activities, even if not yet paid by December 31st. 
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Residenza anagrafica / fiscale

Fiscal / Residential Address 

Résidence principale / fiscale

La residenza anagrafica è l’indirizzo con il quale il soggetto risul-
ta iscritto nel comune di appartenenza (in genere corrisponde
alla sua abitazione). Per le ditte individuali la residenza fiscale
(domicilio fiscale) coincide con la residenza anagrafica. Per le
società è stabilita dallo statuto sociale.

La résidence principale est l’adresse avec laquelle le sujet est
inscrit dans la commune d’appartenance (en général elle corre-
spond au domicile). Pour les entreprises individuelles, la rési-
dence fiscale (domicile fiscal) coïncide avec la résidence princi-
pale. Pour les sociétés elle est établie par son statut social.

One’s residential address is that which is registered at one’s
local council or municipality (which usually corresponds to one’s
permanent home address). For small businesses, the fiscal
address usually coincides with the residential one, while for big-
ger companies, it is established by the “articles of association”. 
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Ricevuta fiscale

Fiscal Receipt

Reçu fiscal

Documento di certificazione degli incassi emesso dalle imprese,
in caso di vendite e/o lavori svolti, nei confronti dei privati. E’
alternativa allo scontrino fiscale.

Document servant à justifier les encaissements émis par les
entreprises; en cas de ventes et/ou travaux fournis, envers des
particuliers. C’est une alternative au ticket de caisse. 

A document issued by an enterprise which officially records pay-
ment received from private individuals in return for products sold
or services provided. It is an alternative to receipts issued by the
cash register, and is more similar in form to an invoice. 
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Ritenuta alla fonte

Deduction at Source

Retenue à la source

Imposta che è trattenuta da un soggetto che provvede a versar-
la all’erario; ad esempio il datore di lavoro trattiene e versa le
imposte sugli stipendi dei lavoratori dipendenti. Anche le impre-
se che pagano professionisti o rappresentanti devono trattenere
e versare la ritenuta.

Impôt qui est retenu par un sujet qui le reversera ensuite au
Trésor public; par exemple, l’employeur retient et verse les coti-
sations sur les salaires des employés. Même les entreprises qui
paient les professionnels ou les représentants doivent retenir et
reverser cet impôt. 

A tax which is deducted from the payment made to a recipient and sub-
sequently transferred to the Treasury by the payer. For example, when an
employer deducts income tax from an employee’s salary and then pays it
to the government. Companies that pay external experts or collaborators
must also subtract the tax first and then pay the amount deducted. 
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Sanzioni tributarie

Fiscal Sanctions 

Sanctions fiscales

Tutte le somme richieste a seguito di violazioni in materia fisca-
le (sia per omissioni, sia per errori). Alcune sono in misura fissa,
altre in misura percentuale. Per avere riduzioni si possono paga-
re spontaneamente.

Toutes les sommes demandées après violations en matière
fiscale (soit par omission, soit par erreur). Certaines sont fixes,
et d’autres calculées selon un pourcentage. Pour obtenir des
réductions, il est possible de les payer spontanément. 

All sums payable as a result of fiscal violations (due to either
deliberate omissions or mistakes). Some of these are fixed
amounts, and others are expressed as a percentage. The level
of sanctions may be reduced if paid voluntarily and immediately. 
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Scheda carburante

Fuel Consumption Form 

Feuille de carburant

Documento mensile o trimestrale che riporta la targa dell’auto-
mezzo e le generalità dell’impresa proprietaria dello stesso. Si
deve compilare ad ogni rifornimento di carburante al fine di recu-
perare l’IVA o dedurre il costo ai fini delle imposte.

Document mensuel ou trimestriel qui reporte la plaque d’imma-
triculation du véhicule et les généralités de l’entreprise proprié-
taire de celui-ci. On doit la faire remplir à chaque ravitaillement
afin de récupérer la TVA et de déduire les frais sur les impôts. 

A document which must be renewed monthly or quarterly and
which carries the registration number of the vehicle in question
and the details of the firm to which it belongs. It must be filled in
every time fuel is purchased in order to obtain a VAT rebate or to
deduct the costs from the firm’s taxable income. 
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Scontrino fiscale

Receipt 

Ticket de caisse

Documento di certificazione degli incassi emesso dalle imprese,
in caso di vendite e/o lavori svolti, nei confronti dei privati. E’
alternativo alla ricevuta fiscale. E’ rilasciato mediante il registra-
tore di cassa.

Document servant à justifier les encaissements émis par les
entreprises, en cas de ventes et/ou travaux fournis, envers des
particuliers. C’est une alternative au reçu fiscal. Il est imprimé
par une caisse enregistreuse. 

A document issued by an enterprise which officially records pay-
ment received from private individuals in return for products sold
or services provided. It is an alternative to the “fiscal receipt” and
is issued by a cash register at the moment of payment. 
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Società di capitali

Limited Companies 

Sociétés de capitaux

Sono società nelle quali i soci non rischiano di perdere il proprio
patrimonio personale, qualora la società non riesca a far fronte
agli impegni assunti. Esse sono: società per azioni (S.p.A.),
società a responsabilità limitata (S.r.l.) e società in accomandita
per azioni (S.A.p.A.).

Il s’agit de sociétés où les associés ne risquent pas de perdre
leur patrimoine personnel, si la société ne réussissait pas à faire
face aux engagements pris. Elles regroupent les  sociétés par
actions (S.A.), sociétés à responsabilité limitée (S.a.r.l.) et socié-
tés en commandite par actions.

Companies whose partners and associates do not risk losing
their personal wealth should the company fail to respect the
commitments it has undertaken. They can be public limited com-
panies (S.p.A.), private limited companies (S.r.l.) and limited
partnerships (S.A.p.A). 
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Società di persone

Unlimited Companies

Sociétés de personnes

Sono società nelle quali il socio risponde nei confronti dei credi-
tori della società con tutto il proprio patrimonio, qualora la socie-
tà non adempia agli impegni assunti. Sono: società in nome col-
lettivo (S.n.c.) e società in accomandita semplice (S.a.s.).

Il s’agit de sociétés où l’associé répond vis-à-vis des crédi-
teurs de la société avec tout son patrimoine, si la société ne
réussissait pas à satisfaire les engagements pris. Elles
regroupent les  sociétés en nom collectif (S.n.c.) et sociétés
en commandite simple.

Companies whose partners are liable for all debts owed to the
extent of losing their personal wealth should the company fail to
respect the commitments it has undertaken. They can be “col-
lective liability” companies (S.n.c) and unlimited partnerships
(S.a.s). 
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Studi di settore

Sector Study 

Etudes de secteur

Modello allegato alla dichiarazione dei redditi che consente di
determinare i ricavi che l’amministrazione finanziaria si aspetta
dall’impresa. I ricavi sono determinati in base ad elementi con-
tabili (esempio: costo dei materiali utilizzati) e ad elementi reali e
specifici (esempio: tipologia di clientela).

Feuille jointe à la déclaration des revenus qui permet de déter-
miner les recettes que l’administration financière attend de l’en-
treprise. Les recettes sont déterminées sur la base d’éléments
comptables (exemple : coût du matériel utilisé) et des éléments
réels et spécifiques (exemple : type de clientèle).

A form attached to one’s income declaration that allows the
Financial Administration Office to determine the amount it can
expect to receive from the enterprise. The tax revenue is deter-
mined by accounting elements (e.g. cost of materials) and real
elements (e.g. type of clientele).
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Tasse

Taxes

Taxes

Tributi corrisposti allo Stato o ad altri enti pubblici (comuni, pro-
vince, ecc.) per un servizio o autorizzazione di cui il soggetto
vuole usufruire (tasse scolastiche, tasse per la raccolta rifiuti,
licenza di caccia ecc.).

Somme d’argent due à l’état ou autres organismes publics (com-
munes, départements, etc.) pour un service ou une autorisation
dont le sujet veut profiter (dépenses scolaires, taxes pour les
ordures ménagères, permis de chasse, etc.) 

Sums of money payable to the State or to other public entities
(e.g. municipal and provincial authorities) for services and
authorisations that the subject intends to benefit from (school
fees, waste collection taxes, hunting licences, etc.) 
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Termini di decadenza

Expiry Date 

Forclusion

Termine entro il quale un diritto deve essere esercitato altrimen-
ti viene perso. Ad esempio gli uffici possono controllare le dichia-
razioni dei redditi entro la fine del 4° anno successivo a quello in
cui le dichiarazioni sono state presentate. Dopo tale termine non
possono più farlo.

Délai avant lequel un droit doit être exercé, autrement on le perd.
Par exemple, les bureaux peuvent contrôler les déclarations des
revenus avant la fin de la 4° année qui suit la présentation de la
déclaration. Dépassé ce délai, ils ne peuvent plus le faire. 

The term within which a right must be exercised before it must be
foregone. For example, the taxation offices can verify an income
declaration up to four years after the said declaration is presen-
ted. After this period, no further investigations can be carried out.
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Testo unico

Single Volume

Recueil de lois

Raccolta e riorganizzazione di norme riguardanti un unico argo-
mento, che in precedenza erano contenute in diversi testi di
legge. Il testo unico delle imposte dirette raccoglie le norme prin-
cipali in relazione all’IRPEF e all’IRPEG.

Recueil et organisation des normes qui régissent un seul argu-
ment, qui étaient précédemment  contenues dans différents tex-
tes de lois. Ce texte unique des impôts directs rassemble les
principales réglementations en relation avec l’IRPEF et l’IRPEG. 

Collection and organisation of rules governing one specific sub-
ject that were previously contained in various  different laws. The
single direct tax volume gathers the principle regulations relating
to IRPEF and IRPEG.
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Volume d’affari

Business Volume

Chiffre d’affaires

Ammontare complessivo delle cessioni di beni (vendite) e delle
prestazioni di servizi (lavori) effettuate dall’impresa in un anno,
escluse le vendite di beni ammortizzabili (cespiti).

Somme totale des cessions de biens (ventes) et des prestations
de services (travaux) effectuées par l’entreprise en un an, hor-
mis les ventes de biens amortissables (immobilisations).

The total amount of goods transferred (sales) and services per-
formed (works) by a business in a one year period, excluding the
sale of depreciating goods (assets). 
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EMPLOYMENT LAW 

LE DROIT DU TRAVAIL

IL DIRITTO DEL LAVORO





Agevolazioni contributive

National Insurance Reductions 

Avantages contributifs

Per incentivare l’assunzione di lavoratori dipendenti, vi sono
alcune leggi che prevedono riduzioni dei contributi dovuti dai
datori di lavoro (vedi contributi) e riguardano l’assunzione di:
apprendisti, giovani in formazione e lavoro, disoccupati di lunga
durata, iscritti nelle liste di mobilità.

Pour pousser à l’embauche de salariés, il y a quelques lois qui
prévoient une réduction des cotisations dues par les employeurs
(cf. Cotisations) et concernent l’embauche de : apprentis, jeunes
en formation et travail, chômeurs de longue durée, inscrits sur
une liste de mobilità.

In order to encourage employers to take on more permanent staff, there
are a number of laws that foresee reductions in National Insurance (pen-
sion) contributions payable by employers (see ‘contributions’). They
regard the employment of: apprentices, young people on work training
schemes, the long term unemployed and those on redundancy lists.  
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Agevolazioni fiscali

Tax Relief

Avantages fiscaux

Attualmente, l’impresa che aumenta il proprio organico, assu-
mendo a tempo indeterminato un lavoratore di età superiore ai
25 anni e disoccupato da almeno 12 mesi, ha diritto ad un bonus
fiscale, da compensare con le altre imposte dovute, fino al
dicembre 2003.

Actuellement, l’entreprise qui augmente son personnel, en
embauchant à durée indéterminée un salarié de plus de 25
ans, au chômage depuis au moins 12 mois, a le droit  à un
bonus fiscal, devant être déduit des autres impôts, jusqu’en
décembre 2003.

Presently and until December 2003, a company that increases
its staff by employing a worker on a permanent basis who is
more than 25 years old and who has been unemployed for at
least 12 months, is entitled to a tax bonus which will be subtrac-
ted from other taxes owed.



Apprendistato

Apprenticeship

Apprentissage

E’ un rapporto di lavoro che prevede addestramento e lavoro,
rivolto ai giovani di età inferiore ai 24/26 anni. L’azienda si impe-
gna ad insegnare un mestiere al giovane in cambio di retribuzio-
ne ridotta e contributi a carico dello Stato.
Al termine il rapporto di lavoro può essere concluso.

C’est un rapport de travail qui prévoit une formation et un travail,
adressé à des jeunes de moins de 24/26 ans. L’entreprise  s’en-
gage à apprendre un métier au jeune travailleur en échange d’un
rétribution réduite et de cotisations à charge de l’Etat. A la fin, ce
rapport de travail peut être conclu.

A working relationship that foresees on the job training aimed at young peo-
ple under 24/26 years of age. The firm is committed to teaching a trade or
profession to the apprentice in exchange for paying reduced wage and fore-
going National Insurance contributions, which will be at the expense of the
State. At the end of the apprenticeship, working relations can be terminate.
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Associazioni datoriali

Employers’ Associations 

Associations patronales

Sono organizzazioni di natura privatistica che tutelano gli inte-
ressi dei datori di lavoro. Siglano i contratti di lavoro; trattano con
Governo e Parti Sociali. Esistono associazioni delle piccole,
medie e grandi imprese. Le piccole imprese e quelle artigiane
sono rappresentate da CNA e da altre associazioni.

Ce sont des organisations de nature privée qui protègent les intérêts
des employeurs.  Ils paraphent les contrats de travail; traitent avec le
gouvernement et les parties sociales. Il existe des associations de
petites, moyennes et grandes entreprises. Les petites  entreprises et
l’artisanat sont représentés par le CNA et par d’autres associations.

Private organisations that protect the interests of employers. They
underwrite labour contracts and deal with the government and
corporate parties. There are associations that represent small,
medium sized and large enterprises. Small firms and craft indu-
stries are represented by the CNA among other associations.



Assunzione a tempo indeterminato

Permanent Employment

Contrat à durée indéterminée (C.D.I.)

E’ la regola dei contratti di lavoro subordinato. Il contratto non ha
scadenza e può essere risolto in qualsiasi momento  solo su ini-
ziativa del lavoratore; l’azienda può, invece,  risolvere il contrat-
to per giusta causa o giustificato motivo (vedi licenziamenti).

Il s’agit de contrats de travail salarié. Le contrat n’a pas d’é-
chéance et peut être résilier à n’importe quel moment seulement
sous l’initiative du salarié. L’entreprise peut, cependant résilier le
contrat pour juste cause ou raison motivée (cf. licenciements).

In terms of employment contracts, it describes a contract with no
expiry date and can be annulled at any time by the worker only.
The firm is only able to dissolve the contract for a “just cause” or
a “justified reason” (see ‘dismissals’).
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Assunzione a termine

Temporary Employment

Contrat à durée déterminée (C.D.D.)

E’ la possibilità di stabilire anticipatamente la durata del rappor-
to di lavoro: inizio e  fine. Le casistiche e le modalità previste per
ricorrere a questi contratti sono stabilite dalla  legge e dai con-
tratti collettivi di lavoro.

Il s’agit de la possibilité d’établir à l’avance la durée du rapport
de travail: début et fin. Les diverses possibilités et les modalités
prévues pour ces contrats sont établies par la loi et par les con-
trats collectifs de travail.

The stipulation in advance of the duration (i.e. the beginning and
the end) of the working relationship. The case studies and the
formalities for the application of these contracts are established
by law and by collective labour contracts.



Collaborazioni coordinate e continuative

Continuous and Co-ordinated Collaboration

Collaborations continues et coordonnées

Sono rapporti di lavoro, anche manuale, che stanno a metà tra
quello dipendente e quello autonomo. Devono: non essere occa-
sionali, essere coordinati con l’attività del committente, svolti
senza vincolo di subordinazione, in modo personale e senza
impiego di mezzi organizzati e a fronte di un corrispettivo.

Il s’agit de rapports de travail, même manuel, situés entre le tra-
vail salarié et le travail libéral. Ils ne doivent pas être occasion-
nels, mais coordonnés avec l’activité du commettant, sans obli-
gation de subordination, de manière personnelle, sans utilisation
de moyens organisés et en échange d’une somme d’argent. 

A working relationship, valid also for manual work, which is half-way bet-
ween that of an employee and a freelance worker. This relationship must:
not be occasional, be co-ordinated with the activities of the worker, be
carried out without obligations of subordination and solely by the worker
in question, without the use of third parties, for a predetermined salary. 
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Contratto di lavoro (subordinato)

Employment Contract (subordinate) 

Contrat de travail (salarié)

I contratti di lavoro disciplinano i rapporti economici e normati-
vi tra imprese di un determinato settore (metalmeccanica, edi-
lizia, ecc.) ed i lavoratori dipendenti delle stesse. Stabiliscono,
tra l’altro, le retribuzioni minime, la durata delle ferie, i doveri
dei dipendenti.

Les contrats de travail régissent les rapports économiques et
normatifs entre les entreprises d’un certain secteur  (métallurgie,
bâtiment, etc.) et les salariés employés à l’intérieur de celles-ci.
Ils établissent, entre autre, les rétributions minimums, la durée
des congés et les tâches des employés .

Employment contracts govern the economic and legal relationships
between a business belonging to a specific sector (construction,
metalworking, etc.) and the employees of the said companies. They
stipulate, among other things, the minimum wage, the paid holiday
the worker is entitled to, and the specific duties of the employee. 



Contributi (lavoratori subordinati)

National Insurance (Pension) Contributions (subordinate workers)

Cotisations (part patronale)

I contributi sono versati esclusivamente all’istituto previdenziale
(di norma INPS) dal datore di lavoro. I contributi garantiscono ai
lavoratori dipendenti molte prestazioni, tra cui la pensione, l’in-
dennità di malattia, gli assegni per il nucleo familiare, la cassa
integrazione guadagni.

Les cotisations sont versées exclusivement à l’institut de sécuri-
té sociale (normalement INPS) par l’employeur. Les cotisations
garantissent aux salariés beaucoup de prestations, parmi les-
quelles, la retraite, l’indemnité en cas de maladie, les chèques
pour le foyer, le chômage technique.

National Insurance (pension) contributions are deposited with
the Italian National Insurance Institute (lNPS) by the employer.
These contributions enable workers to receive, for example,  a
state pension, sick pay, social security payments and unemploy-
ment benefits.

153



154

Diritti del lavoratore

Workers’ Rights

Droit des salariés

Il lavoratore ha diritto ad una retribuzione equa, alla conserva-
zione del posto di lavoro in caso di malattia, infortunio, materni-
tà, al riposo settimanale e ad un periodo di ferie retribuito; ha
inoltre diritto alla tutela della propria salute.

Le salarié a droit à une rétribution équitable, à la conservation
de son emploi en cas de maladie, accident, maternité, au repos
hebdomadaire et à une période de congés payés. Il a en plus
droit à la protection de sa santé.

All workers have the right to a fair wage, to have their job kept
for them in the event of illness, injury or maternity, to weekly
days off and a determined period of paid holiday. Workers also
have the right to work in conditions which do not threaten their
health or safety. 



Licenziamento

Dismissal

Licenciement

Il licenziamento è un atto del datore di lavoro, scritto e motivato,
che interrompe il rapporto di lavoro. Può avere cause oggettive
(crisi dell’azienda) o soggettive (comportamenti del lavoratore).
Se il licenziamento non è motivato, il lavoratore può chiedere al
Giudice di condannare il datore di lavoro. 

Le licenciement est un acte fait par l’employeur, écrit et motivé,
qui interrompt le rapport de travail. Il peut avoir des causes objec-
tives (crise de l’entreprise) ou subjectives (comportement du
salarié). Si le licenciement n’a pas de raison valable, le salarié
peut aller aux Prud’hommes et dénoncer ainsi son employeur.

A dismissal is a decision taken by the employer, communicated in writing with a
justifiable reason, that terminates the employment of the worker. A dismissal can
be due to objective (e.g. if the business is suffering from serious financial pro-
blems) or subjective (the behaviour of the worker) causes. If the dismissal has
no justifiable reason, the worker can take his employer to an industrial tribunal.
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Obblighi del lavoratore

Workers’ Obligations 

Obligations du salarié

Il lavoratore deve rispettare l’orario di lavoro, giustificare le
assenze, avere cura di attrezzature e materiali, non divulgare
informazioni sui processi produttivi, non svolgere lavoro in con-
correnza. Deve rispettare le norme antinfortunistiche e segnala-
re immediatamente l’eventuale infortunio sul lavoro.

Le salarié doit respecter les horaires de travail, justifier ses absences,
prendre soin des équipements et du matériel, ne pas divulguer d’infor-
mations sur les processus de production, ne pas exercer de travail en
concurrence. Il doit aussi respecter les normes anti-accident et signa-
ler immédiatement les éventuels accidents sur son lieu de travail.

All workers must respect their working hours, justify their absences, and look
after the equipment and materials required to perform their duties. They
must not divulge information on production processes or work in competition
with their employers. They must respect health and safety regulations and
immediately raise the alarm in the event of an accident in the work place. 



Retribuzione

Remuneration 

Rétribution

E’ il compenso per il lavoro svolto ed è stabilita, nei suoi importi
minimi, dai contratti collettivi nazionali. La retribuzione spetta, di
norma, anche per le giornate di assenza per malattia, infortunio,
maternità, festività, ferie. Sulla retribuzione vanno calcolati e sot-
tratti i contributi e le imposte.

Somme d’argent correspondant au travail fourni et fixée, pour des
valeurs minimales, par des contrats collectifs nationaux. Les rétribu-
tions doivent être payées, normalement, aussi pour les journées d’ab-
sence en cas de maladie, accident, maternité, festivités et congés. Les
cotisations et les taxes sont calculées et déduites de la rétribution.

Payment for work carried out. The minimum remuneration is
established by national collective contracts, and must also be
paid in the event of absences due to illness, injury, maternity,
national holidays and holidays. National Insurance contributions
and income taxes are subtracted at source.
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Risoluzione del rapporto di lavoro

Termination of the Employment Contract 

Résiliation du contrat de travail

Risoluzione del rapporto di lavoro
Il rapporto di lavoro può essere risolto dal datore di lavoro (vedi
licenziamento) o dal lavoratore (dimissioni). Di norma è dovuto,
dalla parte che recede, un periodo di preavviso la cui durata è
stabilita dai contratti collettivi di lavoro.

Le rapport de travail peut être résilier par l’employeur (cf. licen-
ciement) ou par le salarié (démissions). Normalement, la partie
qui résilie la contrat doit donner un préavis dont la durée est éta-
blie par les contrats collectifs de travail.

An employment contract can be terminated by the employer
(see dismissals) or by the employee (resignation). The party in
question must give a period of notice which is established by the
corresponding collective labour contract. 



Sanzioni

Sanctions

Sanctions

I comportamenti non corretti del lavoratore possono essere san-
zionati. Le sanzioni sono: richiamo scritto, multa, sospensione
dal lavoro e dalla retribuzione, licenziamento. Ogni sanzione
deve essere preceduta da una lettera che informi il lavoratore
affinché egli possa, eventualmente, giustificarsi.

Les comportements incorrects de la part du salarié peuvent être
sanctionnés. Les sanctions sont: rappel écrit, amende, suspen-
sion du travail et de la rétribution, licenciement. Chaque sanction
doit être précédée d’une lettre qui informe le salarié afin qu’il
puisse, éventuellement se justifier.

Inappropriate behaviour on the part of the worker can be sanc-
tioned. Possible sanctions include: a written warning, a fine,
suspension and the withholding of wages. Each sanction must
be preceded by a letter informing the worker so that he or she
has the opportunity to justify his or her actions. 
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Sindacati (dei lavoratori)

Trade Unions 

Syndicats (des salariés)

Sono organizzazioni di natura privatistica che tutelano gli inte-
ressi dei lavoratori dipendenti. Siglano i contratti collettivi di lavo-
ro; trattano con il Governo e le Parti Sociali. I sindacati più rap-
presentativi in Italia sono CGIL, CISL e UIL.

Il s’agit d’organisations de nature privée qui protègent les inté-
rêts des salariés. Ils paraphent les contrats collectifs de travail;
ils traitent avec le gouvernement et les parties sociales. Les
syndicats les plus représentatifs sont CIGL, CISL et UIL.

Private organisations that protect the interests of permanent
employees. They underwrite collective labour contracts, and
deal with the government and corporate parties. The most repre-
sentative unions in Italy are CGIL, CISL and UIL.
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Statuto dei Lavoratori – Legge 20/05/1970 n. 300

Workers’ Statute – Law 20/05/1970 n. 300

Statut des salariés – Loi 20/05/1970 n. 300

Definisce le norme sulla tutela della libertà e dignità dei lavoratori,
della libertà sindacale e dell’attività sindacale nei luoghi di lavoro.
Stabilisce, tra l’altro, che il lavoratore licenziato illegittimamente sia
reintegrato nel posto di lavoro, se occupato in un’azienda con più
di 15 dipendenti.

Il définit les normes sur la sauvegarde de la liberté et de la digni-
té des salariés, de la liberté syndicale et de l’activité syndicale
sur les lieux de travail.Il établit, entre autre, que le salarié licen-
cié illégitimement doit être réintégré à son poste  de travail, si
l’entreprise compte plus de 15 employés.

It defines the regulations governing the rights and freedom of workers,
including the right to belong to a trade union and to participate in trade
union activities on work premises. It establishes, among other things,
that an employee who has been unfairly dismissed must be given his
job back if the firm in question has fifteen or more employees. 
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T.F.R. – Trattamento di Fine Rapporto

Redundancy Payments 

T.F.R. – Prime de fin de carrière

E’ una indennità prevista dalla legge a favore di tutti i lavoratori
dipendenti, erogata dal datore di lavoro al termine del rapporto.
L’importo del TFR è ottenuto accantonando, per ogni anno di
lavoro, una somma di poco inferiore ad una mensilità. 

C’est une indemnité prévue par la loi en faveur de tous les sala-
riés, versé par l’employeur à la fin du contrat. La somme du TFR
est obtenue en mettant de côté, pour chaque année de travail,
une somme légèrement inférieure à une mensualité. 

A payment that must be made by law to all permanent emplo-
yees by the employer upon termination of the employment con-
tract. The amount is calculated by multiplying a figure of just
under a month’s wage by the number of years the employee has
been with the firm.
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REGULATIONS GOVERNING THE ENVIRON-
MENT AND SAFETY IN THE WORKPLACE 

LES REGLEMENTS SUR L’ENVIRONNEMENT
ET LA SECURITE DU LIEU DE TRAVAIL

LA NORMATIVA AMBIENTALE 
E DI SICUREZZA DEL LAVORO
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Allergopatie

Occupational Allergies

Allergie

Sensibilità del lavoratore ad alcune sostanze che, a contatto con
la pelle, danno luogo a rossori o pruriti. Sono possibili ulteriori
manifestazioni allergiche quali l’asma. I principali prodotti che
provocano allergie sono tinture, shampoo, ecc. (per gli accon-
ciatori), cemento (per gli edili).

Sensibilité du salarié à certaines substances, qui au contact avec la
peau, donnent lieu à des rougeurs ou démangeaisons. D’autres manife-
stations allergiques sont possibles comme par exemple l’asthme. Les
principaux produits qui provoquent des allergies sont les peintures, le
shampoing, etc. (pour les coiffeurs), le ciment (dans la construction).

The sensitivity of a worker to particular substances that, on con-
tact with the skin, cause rashes or itching. Other allergic reac-
tions are possible, including asthma. The main products that pro-
voke allergies are, for example, dyes, shampoo etc. (for hair-
dressers), or cement (for building workers). 
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Cartella sanitaria e di rischio

Health and Risk File 

Fiche sanitaire et de risque

Documento del Medico competente in cui sono annotati, oltre ai
rischi a cui è esposto il lavoratore, i risultati delle visite, degli
esami strumentali e di laboratorio nonché i giudizi di idoneità al
lavoro.

Document du Médecin du travail où sont notés, en plus des ris-
ques encourus par le salarié, les résultats des visites, examens
instrumentaux et en laboratoire ainsi que la déclaration d’aptitu-
de au travail.

Document released by the Authorised Health Inspector which
records the risks to which the worker is exposed, medical exa-
mination results, including  on the spot tests and laboratory fin-
dings, as well as the worker’s fitness to carry out his or her
duties. 
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D.P.I. - dispositivi di protezione individuali

D.P.I. -  Individual Protection Equipment 

D.P.I. – dispositifs de protection individuels

Qualsiasi attrezzatura destinata ad essere indossata e tenuta
dal lavoratore a scopo di protezione contro uno o più rischi che
possono minacciarne la sicurezza o la salute durante il lavoro. I
DPI più comuni sono: casco, guanti, scarpe antinfortunistiche,
occhiali protettivi, cuffie antirumore, ecc..

N’importe quel équipement destiné à être porté ou tenu par le
salarié pour sa protection contre un ou plusieurs risques qui peu-
vent en menacer la sécurité ou la santé pendant le travail. Les
DPI les plus communs sont: casques, gants, chaussures de
sécurité, lunettes protectrices, casques anti-bruit, etc. 

Any piece of equipment worn or kept by the worker to reduce one
or more of the risks to his / her health or safety during the cour-
se of their work. The most common protection equipment inclu-
des: helmets, gloves, safety shoes, protective goggles, and ear-
plugs. 
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Giudizio di idoneità

Judgement of Capability 

Certificat d’aptitude 

Giudizio conclusivo espresso dal medico competente a seguito
della visita medica e degli accertamenti specialistici effettuati sul
lavoratore. In esso si dichiara se il lavoratore è idoneo, o meno,
a svolgere una determinata mansione.

Appréciation finale exprimée par le médecin du travail suite à
une visite médicale et aux vérifications par des spécialistes
effectuées sur le salarié. Dans celui-ci, on confirme si le salarié
est apte ou non à exercer une mansion déterminée. 

A conclusive judgement expressed by the Authorised Health
Inspector following medical examinations and specialist checks
carried out on the worker. It declares the worker’s fitness, or
otherwise, to perform certain tasks. 
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Infortunio sul lavoro

Industrial Accident

Accident du travail

Fattore che agisce improvvisamente e rapidamente sul lavorato-
re limitandone la funzionalità lavorativa. Si ha infortunio quando
si verificano contemporaneamente tre caratteristiche: accade
durante il lavoro, è prodotto da una causa violenta, provoca una
lesione. Il danno è coperto da assicurazione INAIL.

Facteur qui agit  à l’improviste et rapidement sur le salarié en limitant
sa fonctionnalité de travail. On a un accident du travail quand trois
caractéristiques sont présentes en même temps: l’accident doit se pro-
duire pendant le travail, être le fruit d’une cause violente, et provoquer
une lésion. Les dommages sont couverts par l’assurance INAIL.

An event that suddenly and quickly affects the worker in such a way
as to limit his or her ability to do his or her job. An accident in the work-
place is defined as such when the following three conditions apply: it
happens during working hours, it is provoked by a violent cause, and
it causes injury. Damages are covered by INAIL insurance. 
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Limitazioni / Prescrizioni

Restrictions / Prescriptions

Limitations/prescriptions

Sono obblighi impartiti dal medico competente al datore di lavo-
ro relativamente ad alcune attività. Sono rivolte al singolo lavo-
ratore in seguito al riscontro, durante la visita medica, di parti-
colari situazioni cliniche (operaio edile non idoneo a lavorare su
scale o ponteggi).

Il s’agit d’obligations prescrites par le médecin du travail à l’em-
ployeur pour certaines activités. Elles sont adressées au salarié
suite à une constatation, pendant la visite médicale, de situa-
tions cliniques particulières (ouvrier du bâtiment inapte à travail-
ler sur un échelle ou des échafaudages).

Obligations imposed by the Authorised Health Inspector on the
employer with regard to specific activities. They concern indivi-
dual workers and are the result of clinical observations made
during the medical examination (e.g. a building worker may be
deemed unfit to work on ladders or on scaffolding). 
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Malattia professionale

Occupational Illness  

Maladie professionnelle

Malattia professionale, detta anche tecnopatia, è provocata dal-
l’esposizione del lavoratore ad agenti inquinanti o a situazioni di
rischio prolungate nel tempo (vedi Rischi). Il danno è coperto da
assicurazione INAIL.

Maladie professionnelle, appelée aussi "technopathie", est pro-
voquée par l’exposition du salarié à des agents polluants ou à
des situations à risque prolongées dans le temps (cf. risque).
Les dommages sont couverts par l’assurance INAIL.

Occupational disease or illness is provoked by prolonged expo-
sure of the worker to pollutants or to high risk situations (see
“Risks”). Damages are covered by INAIL insurance. 
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Medico competente

Authorised Health Inspector 

Médecin du travail

E’ il medico che collabora con il datore di lavoro e il servizio di
prevenzione e protezione dell’impresa; effettua gli accertamenti
sanitari sui lavoratori esprimendo giudizi di idoneità al lavoro
svolto; visita i luoghi di lavoro giudicandone l’idoneità.

C’est le médecin qui collabore avec l’employeur  et le service de
prévention et de protection de l’entreprise; il effectue les contrô-
les  sanitaires auprès des salariés en exprimant des jugements
d’aptitude à exercé leur travail. Il visite les lieux de travail en
jugeant leur conformité.

The doctor who collaborates with the employer and the firm’s
“prevention and protection” service; this doctor performs medical
checks on the workers in order to judge whether or not they are
fit to do their jobs;  he or she also visits places of work to ascer-
tain whether or not they are fit for their purpose.



Rischi

Risks

Risques

Situazioni presenti sul posto di lavoro che possono causare
danni alla salute dei lavoratori. Devono essere valutati e ridotti
al minimo con opportune misure di prevenzione. Le categorie di
rischi più comuni sono: fisico (rumore, amianto, ecc.), chimico
(solventi, ecc.), biologico (batteri, ecc.), d’incendio.

Situations présentes sur le lieu de travail qui peuvent nuire à la santé
des salariés. Ils doivent être évalués et réduits au minimum avec des
mesures de prévention opportunes. Les catégories de risques les
plus communes sont d’origine: physique (bruit, amiante, etc.), chimi-
que (dissolvants, etc.), biologique (bactéries, etc.), d’incendie. 

Potential situations in the workplace that can damage the health
or safety of workers. They must be evaluated and minimised by
appropriate preventative measures. The most common risk
categories are physical (noise, ), chemical (solvents etc.), biolo-
gical (bacteria etc.) and fire related. 
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277

277

Decreto Legislativo 15/08/1991 n. 277. Recepisce una direttiva
europea contro i rischi derivanti dall’esposizione durante il lavo-
ro al piombo, amianto e rumore. Prevede la valutazione del
rischio e interventi per la conseguente eliminazione.

Décret Législatif 15/08/1991 n. 277. Il accueille une norme euro-
péenne contre les risques dérivant de l’exposition durant le tra-
vail, au plomb, à l’amiante et au bruit. Il prévoit une évaluation
des risques et des interventions pour leur élimination éventuelle. 

Legislative Decree 15/08/1991 n. 277. It implements a European
Directive against risks deriving from exposure to lead, asbestos
and noise. It foresees a risk evaluation process and its subse-
quent elimination. 

176



303

303

303

Decreto del Presidente della Repubblica del 19/03/1956 n. 303.
Norme generali per l’igiene del lavoro. Contiene disposizioni di
carattere generale e norme sugli ambienti di lavoro, difesa dagli
agenti nocivi e sull’obbligo della sorveglianza sanitaria.

Décret du Président de la République du 19/03/1956 n. 303.
Normes générales pour l’hygiène sur le lieu de travail. Il contient
des dispositions de caractère général et des normes sur l’envi-
ronnement au travail, l’interdiction d’agents nocifs et l’obligation
d’une surveillance sanitaire.

Decree of the President of the Republic 19/03/1956 n. 303.
General regulations for hygiene in the workplace. It contains gui-
delines and rules concerning the working environment, protec-
tion from harmful substances and the obligation of health and
safety “surveillance”. 
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Decreto Legislativo 19/09/1994 n. 626. Recepisce alcune diretti-
ve europee sul miglioramento della sicurezza nei luoghi di lavo-
ro. Rende partecipi e responsabili, al fine della prevenzione sui
luoghi di lavoro, tutti i soggetti presenti in azienda (datore di lavo-
ro, direzione, medico competente, lavoratori).

Décret Législatif 19/09/1994 n. 626. Il accueille certaines normes
européennes sur l’amélioration de la sécurité sur les lieux de tra-
vail. Elle rend responsables et participants, afin d’une prévention
sur les lieux de travail, tous les sujets présents dans l’entreprise
(employeur, direction, médecin du travail, salariés).

Legislative Decree 19/09/1994 n. 626. It implements a number of
European Directives regarding the improvement of safety in the
workplace. It applies to everyone present in the firm and makes
them responsible for accident prevention in the workplace (emplo-
yer, management, Authorised Health Inspector, workers). 
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THE MARKET 

LE MARCHE

IL MERCATO





Bisogno (di acquisto)

Need (to purchase) 

Besoin (d’achat)

Stato di necessità che crea disagio (psicologico o fisico) e può
essere soddisfatto utilizzando un prodotto o un servizio. Alla
base di ogni decisione di acquisto c’è sempre una situazione di
bisogno: è quindi importante che l’impresa capisca come cam-
biano i bisogni dei consumatori.

Etat de nécessité qui crée un malaise (psychologique ou physi-
que) et peut être satisfait en utilisant un produit ou un service. A
la base de toute décision d’achat, il y a toujours une situation de
besoin: il est donc important que l’entreprise comprenne com-
ment changent les besoins des consommateurs.

A state which creates a need (psychological or real) which can
be satisfied by the acquisition and use of a product or service.
At the route of every purchase decision is a need, it is therefo-
re essential that a firm understands how the needs of consu-
mers change. 
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Cliente / Consumatore / Utente

Customer / Consumer / User

Client / Consommateur / Usager

Chi acquista un prodotto o un servizio. Può essere una persona
(consumatore finale), un’impresa, un ente pubblico. Può essere
potenziale (non ha ancora acquistato, ma ha un bisogno da sod-
disfare) o reale. Può essere occasionale (compra qualche volta)
o fedele (compra sempre dalla stessa impresa).

Celui qui achète un produit ou un service. Ce peut être une per-
sonne (consommateur final), une entreprise, un organisme
public. Il peut être potentiel (il n’a pas encore acheté, mais doit
satisfaire un besoin) ou réel. Il peut être occasionnel (il achète de
temps en temps) ou fidèle (il achète toujours la même marque).

One who purchases a product or service. It could be a person
(final consumer), a business or a public organisation. It could be
potential (one who has not yet purchased, but who has a need to
satisfy) or real. It could be occasional (one who buys every now
and then) or loyal (one who always buys from the same company.
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Concorrente / concorrenza

Competitor / Competition 

Concurrent / concurrence

Sono tra loro concorrenti (o “in concorrenza”) imprese che si
rivolgono ai medesimi clienti offrendo gli stessi prodotti con qua-
lità e/o prezzo differenti, oppure prodotti diversi che soddisfano
uno stesso bisogno. Ciascuna impresa cerca di ottenere sui
concorrenti un vantaggio competitivo. 

Sont concurrentes (ou “en concurrence”) les entreprises qui s’a-
dressent aux mêmes clients en leur offrant les mêmes produits
à une qualité et/ou un prix différents ou bien des produits diffé-
rents qui satisfont un même besoin. Chaque entreprise essaie
d’obtenir sur ses concurrents un avantage compétitif.

Businesses who aim at the same customers, offering the same
products at a different price or a different level of quality, or who
offer different products that satisfy the same needs, are compe-
titors or “in competition”. Each enterprise attempts to gain a
competitive advantage over its competitors. 
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Dettagliante

Retailer 

Détaillant

Soggetto che opera nell’ambito di un canale di distribuzione.
Acquista un prodotto da un grossista o direttamente dall’impre-
sa produttrice e si occupa di rivenderlo al consumatore finale
applicando un ricarico sul prezzo (markup), al fine di ottenere un
guadagno.

Sujet qui opère dans le cadre d’un réseau de distribution. Il
achète un produit chez un grossiste ou directement auprès de
l’entreprise productrice et s’occupe de le revendre au consom-
mateur final en augmentant le prix  (marge commerciale), afin
d’obtenir un bénéfice.

A business that operates within the context of a distribution chan-
nel. It buys a product from a wholesaler or directly from the pro-
ducer, and resells it to the final customer applying a mark-up to
the price with the aim of making a profit. 
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Distribuzione

Distribution 

Distribution

Sequenza di azioni realizzate da imprese indipendenti (produt-
tori, grossisti, dettaglianti) in relazione tra loro, aventi il fine di
trasferire un bene dal produttore al consumatore finale. Ogni
soggetto della catena distributiva realizza un guadagno.

Séquence d’actions réalisées par des entreprises indépendan-
tes (producteurs, grossistes, détaillants) en relation entre eux,
ayant pour but de transférer un bien du producteur au consom-
mateur final. Chaque sujet de la chaîne de distribution réalise un
bénéfice. 

A sequence of interconnected activities carried out by separate
companies (producers, wholesalers, retailers) with the aim of
physically transferring goods from the producer to the final
customer. Each firm in the distribution chain makes (or attempts
to make) a profit. 
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Domanda

Demand

Demande

Insieme delle richieste di acquisto rivolte a un determinato bene
(es. il Personal Computer) o a uno specifico mercato (es. la
domanda di informatica). Varia in relazione ai cambiamenti dei
bisogni delle persone. L’analisi dei cambiamenti della domanda
serve per definire le scelte aziendali verso il mercato.

Ensemble des demandes d’achat pour un bien déterminé (par ex.
un PC) ou pour un marché spécifique (par ex. la demande d’in-
formatique). Elle varie en fonction des changements des besoins
des personnes. L’analyse des changements de la demande sert
à définir les choix des entreprises envers le marché. 

The total of all purchase requirements for a particular good (e.g.
a personal computer) or a particular market (e.g. the demand for
information technology). It varies according to people’s needs.
The analysis of changes in demand helps businesses make
decisions in relation to their particular market. 
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Fidelizzare

Customer Loyalty 

Fidéliser

Insieme di azioni volte a far sì che un cliente, una volta effettua-
ta una scelta, continui ad acquistare lo stesso prodotto o a for-
nirsi dalla stessa Impresa. Queste azioni possono consistere in:
servizi particolari, sconti, benefit, omaggi, ecc.

Ensemble des actions visant à ce qu’un client, après avoir fait
son choix, continue à acheter le même produit ou à se fournir
auprès de la même entreprise. Ces actions peuvent consister
en: services particuliers, remises,  avantages, cadeaux, etc..

There are a number of actions which are carried out in order to
persuade a customer to continue to buy the same product or to
buy from the same company, i.e. to create customer loyalty.
These actions could consist of special services, discounts,
benefits or free gifts.
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Gamma

Range

Gamme

Varietà di prodotti o servizi offerti dall’impresa. Può essere più o
meno ampia a seconda della politica adottata: differenziazione
(offrire molti prodotti o servizi destinati a target ampi e diversifi-
cati) o specializzazione (offrire pochi prodotti o servizi destinati a
target specifici e ristretti). 

Variété de produits ou de services offerts par l’entreprise. Elle peut
être plus ou moins vaste selon la politique adoptée: différenciation
(offrir beaucoup de produits ou de services destinés à des cibles
vastes et diversifiées) ou spécialisation ( offrir peu de produits ou
services destinés à des cibles spécifiques et restreintes).

The variety of products or services offered by a business. It can be
wider or more limited according to the policy adopted by the individual
firm: differentiation (offering numerous products or services aimed at
a wide and diversified target) or specialisation (offering a limited num-
ber of products or services aimed at specific, restricted targets). 
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Grossista

Wholesaler

Grossiste

Soggetto che opera nell’ambito di un canale di distribuzione.
Acquista un prodotto direttamente dall’impresa produttrice e si
occupa di rivenderlo a dettaglianti o ad imprese di trasformazio-
ne o di servizi, applicando un ricarico sul prezzo (markup), al
fine di ottenere un guadagno.

Sujet qui agit dans le cadre d’un réseau de distribution. Il achè-
te un produit directement auprès de l’entreprise productrice et
s’occupe de le revendre à des détaillants ou à des entreprises
de transformation ou de services, en augmentant le prix (marge
commerciale), afin d’obtenir un bénéfice

A business that operates within the context of a distribution
channel. It purchases a product directly from the producer and
resells it to a retailer, a company who will transform the product
in some way or to a service business, applying a mark-up to the
price with the aim of making a profit.
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Marca

Brand

Marque

Simbolo, parole, disegno o combinazione di questi. E’ utilizzata
per identificare un prodotto, un servizio o un’impresa. La marca
ha l’intento di differenziare il bene, il servizio o l’impresa da quel-
li dei concorrenti, rendendoli facilmente e immediatamente rico-
noscibili al pubblico. 

Symbole, mot, dessin ou combinaison de ceux-ci. Elle est utili-
sée pour identifier un produit, un service ou une entreprise. La
marque a pour but de différencier le bien, le service ou l’entre-
prise de celui de ses concurrents, en le rendant facilement et
immédiatement repérable par le public. 

A symbol, a phrase, a drawing or a combination of these. It is
used to distinguish a product, service or company. The brand
is intended to differentiate the good, service or firm from its
competitors, making it easily and immediately recognisable
by the public.
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Mercato

Market

Marché

Insieme di clienti, potenziali e reali, di un prodotto / servizio o di
un’impresa. Più in generale, è anche insieme degli scambi di un
settore produttivo (il mercato dell’auto), o di un’area geografica
(il mercato asiatico). 

Ensemble des clients, potentiels ou réels, d’un produit/service
ou d’une entreprise. Plus généralement, c’est aussi l’ensemble
des échanges d’un secteur de production (le marché de l’auto-
mobile), ou d’une zone géographique (le marché asiatique). 

Formed by the total number of real and potential customers
demanding a company’s product or service. More generally, it is
the total amount of trade in a certain sector (e.g. the automotive
market) or in a geographic area (the Asian market). 
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Offerta

Special Offers

Offre

Insieme di condizioni di vendita vantaggiose, proposte dall’a-
zienda. Ha lo scopo di promuovere temporaneamente un pro-
dotto o servizio, per venderne una maggiore quantità o di farlo
conoscere a nuovi clienti. I vantaggi sono riferiti al prezzo (scon-
ti), alla quantità (prendi due paghi uno), a omaggi, ecc.

Ensemble des conditions de ventes avantageuses, proposées par
l’entreprise. Elle a pour but de promouvoir temporairement un produit
ou un service, pour en vendre une plus grande quantité ou de le faire
connaître à de nouveaux clients. Les avantages se réfèrent au prix
(remises), à la quantité (deux pour le prix d’un), à des cadeaux, etc.

A series of advantageous sale conditions proposed by the seller.
The aim is to temporarily promote a product or service in order
to sell a greater quantity of it or to make potential new customers
aware of it. Such advantages relate to the price (discounts),
quantity (by one, get one free) or free gifts for example. 
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Prezzo

Price

Prix

Quantità di denaro che un acquirente deve pagare ad un forni-
tore come corrispettivo della vendita di un prodotto o servizio. Il
prezzo è deciso dal venditore, ma è condizionato dalla perce-
zione, che hanno i compratori, del valore del bene acquistato
(qualità, rarità, funzionalità, estetica, ecc.).

Somme d’argent qu’un acheteur doit payer à un fournisseur en
contrepartie de la vente d’un produit ou service. Le prix est déci-
dé par le vendeur, mais il est conditionné par la perception
qu’ont les acheteurs, de la valeur du bien acquis (qualité, rare-
té, fonctionnalité, esthétique, etc.). 

The amount of money a buyer must pay to a supplier in exchan-
ge for the acquisition of a good or service. The price is decided
by the seller but is also influenced by the perception that the
buyer has of the product’s value (quality, rarity, functionality,
appearance, etc.). 
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Promozione

Promotion

Promotion

Insieme di azioni realizzate da un’impresa con l’obiettivo di
incentivare l’acquisto di prodotti o servizi e di farli conoscere.
Esse consistono in condizioni di vendita vantaggiose (offerta)
unite a iniziative di comunicazione pubblicitaria.

Ensemble des actions réalisées par une entreprise dans le but
de relancer l’achat de produits ou services et de les faire con-
naître. Elles représentent des conditions de ventes avantageu-
ses (offre) à travers une série de communications publicitaires. 

A series of activities carried out by a business in order to encou-
rage the purchase of products or services or to raise its public
profile. Such activities include beneficial sale conditions (special
offers) and advertising initiatives. 
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Qualità

Quality

Qualité

Insieme di caratteristiche di un prodotto, di un servizio o di un
processo produttivo che corrispondono a standard considerati
ottimali dal cliente. La qualità può essere certificata da appositi
organismi sulla base di standard definiti dalle norme internazio-
nali (ISO e VISION).

Ensemble des caractéristiques d’un produit, d’un service ou d’un
processus de production qui correspondent à des critères con-
sidérés optimaux par le client. La qualité peut être certifiée par
des organismes compétents en la matière  sur la base de critè-
res définis par les normes internationales (ISO et VISION).

The characteristics of a product, service or production process
that correspond to standards considered acceptable by the
customer. Quality can be certified by special organisations
based on standards defined by international regulations (ISO
and VISION).
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Rate / Rateale

Instalments 

Mensualité / Mensuellement

Strumento proposto dalle imprese agli acquirenti per agevolare
il pagamento di beni e servizi. Consiste nel suddividere quanto
dovuto in quote uguali (rate) da versare a scadenze dilazionate
nel tempo. Può prevedere il pagamento aggiuntivo di un interes-
se come risarcimento per la dilazione dell’incasso.

Instrument proposé par les entreprises aux acheteurs pour faciliter le
paiement de biens ou de services. Elle consiste à subdiviser la somme
totale due en parts égales (mensualités) à verser à des échéances préci-
ses,  différées dans le temps. Elle peut prévoir le paiement additionnel
d’un intérêt comme dédommagement pour le délai de l’encaissement. 

A system proposed by businesses to their customers to facilitate
payment of goods and services. The amount owed is divided into
equal quotas (i.e. instalments) to be paid at regular intervals on
specific deadlines. The addition of interest may be foreseen to
compensate for delayed payment. 
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Target

Target

Cible

Gruppo di potenziali clienti di un prodotto o servizio, aventi
caratteristiche comuni. Ogni impresa definisce il target di clienti
cui vuole rivolgersi. Il target è definito analizzando i fattori che
determinano il bisogno di acquisto del prodotto o servizio (es.
età, reddito, stile di vita, cultura, ecc.).

Groupe de clients potentiels d’un produit ou d’un service, ayant des
caractéristiques communes. Chaque entreprise définit la cible de
clients à laquelle il veut s’adresser. La cible est définie en analysant
les facteurs qui déterminent le besoin d’achat du produit ou du ser-
vice (par ex. l’âge, le revenu, le style de vie, la culture, etc.)

A group of potential customers for a product or service with com-
mon characteristics. Each firm defines its target customers by
analysing the factors that determine the need to purchase the
product or service (e.g. age, lifestyle, education, etc.).
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Usura

Usury

Usure

E’ l’attività di prestare denaro richiedendo il pagamento di un
interesse superiore a quello massimo stabilito per legge.
Praticare interessi usurari approfittando dello stato di bisogno, è
reato punibile dalla legge. E’ possibile denunciare l’usura ad un
numero verde del Ministero degli Interni.

C’est une activité qui consiste à prêter de l’argent en demandant le
paiement d’un intérêt supérieur à l’intérêt maximum pratiqué (établi
par la loi). Pratiquer des intérêts usuraires en profitant des besoins
des personnes, est un délit puni par la loi. Il est possible de dénon-
cer l’usure à un numéro vert du Ministère de l’Intérieur. 

Usury is the practice of lending money at an interest rate which is higher
than the maximum established by law. The setting of usurious interest rates,
exploiting those in need, is an offence punishable in a court of law. This ille-
gal practice can be reported to the “Ministero degli Interni” (The equivalent
of the Home Office) by calling a freephone number (“numero verde”).
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Valore atteso

Expected Value 

Valeur attendue

E’ il valore che il cliente si attende dal prodotto o servizio prima
dell’acquisto, ossia l’insieme dei benefici che si aspetta di otte-
nere utilizzandolo. Può essere influenzato dalla pubblicità, da
esigenze personali, da esperienze passate. Può essere smenti-
to o confermato dal valore percepito.

Il s’agit de la valeur que le client  attend du produit ou service
avant son achat, soit l’ensemble des bénéfices qu’il entend en
tirer en l’utilisant. Elle peut être influencée par la publicité, par des
exigences personnelles, par des expériences passées. Elle peut
être démentie ou confirmée par la valeur effectivement perçue.

The value that the customer expects from the product or service
before purchasing it, or in other words, the total benefits expec-
ted from its use. It could be influenced by advertising, personal
requirements or by past experience.  Expected value can be
challenged or confirmed by perceived value.
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Valore percepito

Perceived Value 

Valeur perçue

Corrisponde all’insieme dei benefici percepiti dal cliente in
seguito all’acquisto o all’utilizzo del prodotto o servizio. E’ impor-
tante che il valore percepito non sia mai inferiore a quello atte-
so, per evitare la delusione e la possibile perdita del cliente.

Elle correspond à l’ensemble des bénéfices perçus par le
client suite à l’achat ou à l’utilisation du produit ou du service.
Il est important que la valeur perçue ne soit jamais inférieure
à la valeur attendue, pour éviter la désillusion et la perte pos-
sible du client. 

The benefits acknowledged by the customer following the pur-
chase and/or use of a product or service. It is important to a firm
that the perceived value is never inferior to the expected value so
as to avoid disappointment and the possible loss of a customer.
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Vantaggio competitivo

Competitive Advantage 

Avantage compétitif

Condizione di forza dell’impresa sul mercato rispetto ai concor-
renti. Il vantaggio competitivo si può basare su diversi punti di
forza: unicità del prodotto o servizio, qualità, marca conosciuta,
vicinanza al cliente, garanzie, ecc..

Etat de force d’une entreprise sur le marché par rapport à ses
concurrents. L’avantage compétitif peut se baser sur différents
points de force: unicité du produit ou du service, qualité, marque
connue, proximité du client, garanties, etc.

A position of strength on the market for a business with respect
to its competitors. Such a position can be obtained through the
uniqueness of the product or service, its quality, a well-known
brand, convenience for the customer, guarantees etc.



204

Venditore

Seller 

Vendeur

Colui che svolge un’attività di vendita di prodotti o servizi in
nome e per conto dell’impresa. Sono venditori (detti anche “per-
sonale di vendita” o “di contatto”) i commessi, i rappresentanti,
gli agenti e i tecnici di vendita. Conoscono bene i clienti e pos-
siedono utili informazioni sul mercato.

C’est celui qui exerce une activité de ventes de produits ou de services au
nom et pour le compte d’un entreprise. Sont considérés comme vendeurs
(appelés aussi " personnel de vente " ou " en contact ") les commis de
magasins, les représentants, les agents et les techniciens de vente. Ils con-
naissent bien les clients et possèdent des informations utiles sur le marché.

One who performs activities which lead to the sale of a product
or service on behalf of a firm. Sellers (also defined as “sales” or
“contact” personnel) could be shop assistants, sales represen-
tatives, agents or sales technicians. They know their customers
well and they possess useful market information. 
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Ammortamento

Amortization 

Amortissement

Réintégration graduelle dans l’entreprise du capital utilisé pour des inve-
stissements en biens matériels (machines, outillages, ..etc.) ou imma-
tériels (licences logiciels, etc.). On y arrive en mettant de côté des coti-
sations annuelles calculées sur la base du temps de récupération de la
valeur investie à travers le chiffre d’affaires produit par l’entreprise. 

The gradual restoration into the business of  the capital invested
in tangible (machinery, equipment etc.) or intangible goods (e.g.
software licences). It is quantified by calculating annual quotas
according to the time required to recover the sum invested
through the turnover generated by the business. 
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Reintegrazione graduale nell’impresa di capitale utilizzato per
investimenti in beni materiali (macchinari, attrezzature, ecc.) o
immateriali (licenze software, ecc.). Avviene accantonando
quote annuali calcolate in base al tempo di recupero del valore
investito attraverso il fatturato prodotto dall’azienda.



Banca

Bank

Banque

Société ayant la fonction d’intermédiation entre ceux qui écono-
misent de l’argent et qui le demandent en prêt, dans le but de
l’utiliser pour financer l’activité de l’entreprise, ou pour d’autres
nécessités. 

An enterprise that acts as an intermediary between those who
save money and those who request it in the form of a loan, with
the aim of using it to finance commercial activities or for other
necessities.

210

Impresa avente funzione di  intermediazione tra chi risparmia il
denaro e chi lo richiede come prestito, con lo scopo di  impie-
garlo per finanziare l’attività dell’azienda, o per altre necessità.



Capitale investito

Investment Capital

Capital investi

Quantité déterminée d’argent utilisée par l’entreprise pour exer-
cer sa propre activité; il est divisé par fonctions d’utilisation (cais-
se, banque, crédits, stockage, immobilisation, cautions, acha-
landage, etc.).

The sum of money employed by the business in order to carry
out its activities; it is categorised according to its use  (cash,
bank loans, credits, warehouse, immovable property, deposits,
goodwill , etc.).
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Insieme di denaro impiegato dall’azienda per svolgere la propria
attività; è suddiviso per funzioni di impiego (cassa, banca, credi-
ti, magazzino, immobilizzi, cauzioni, avviamento, ecc.)



Liquidity

Cassa / Liquidità

Pubblico, presente il celebre regista teatrale, per una volta
ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per una
volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per
una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale,
per una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista.

Pubblico, presente il celebre regista teatrale, per una volta
ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per una
volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per
una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale,
per una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista.

Pubblico, presente il celebre regista teatrale, per una volta
ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per una
volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per
una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale,
per una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista.
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Liquidités

Somme d’argent immédiatement disponible en espèces qui peut
donc être immédiatement dépensée, investie ou épargnée.

The sum of money available in cash and which can be imme-
diately spent, invested or saved. 

Somma di denaro disponibile in contanti che può quindi essere
immediatamente spesa, investita o risparmiata.



Costo

Cost

Coût

Opération d’économie dérivant de l’achat de biens et de servi-
ces nécessaires au déroulement de l’activité de l’entreprise
(matières premières, fabrications, énergie, etc.).

That which derives from the purchase of goods and services
required for the activities of an enterprise (raw materials, pro-
cessing, energy etc.) 
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Operazione economica derivante dall’acquisto di beni e servizi
necessari allo svolgimento dell’attività dell’impresa (materie
prime, lavorazioni, energia, ecc.).



Fixed and Variable Costs 

Costo fisso e Costo variabile

Pubblico, presente il celebre regista teatrale, per una volta
ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per una
volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per
una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale,
per una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista.

Pubblico, presente il celebre regista teatrale, per una volta
ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per una
volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per
una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale,
per una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista.

Pubblico, presente il celebre regista teatrale, per una volta
ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per una
volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale, per
una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista teatrale,
per una volta ancoraPubblico, presente il celebre regista.
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Coût fixe et coût variable

Le coût FIXE (loyers, rétributions, etc.) est un coût dont la valeur
unitaire tend à rester constante, par rapport à la variation du chif-
fre d’affaires; le coût VARIABLE (matières premières, fabrica-
tions externes, etc.) est un coût dont la valeur unitaire tend à se
modifier proportionnellement à la variation du chiffre d’affaires.

FIXED costs (rent, salaries etc.) are those which tend to remain
constant even though turnover may vary; VARIABLE costs (raw
materials, external services etc.) tend to change in proportion to
increases or decreases in turnover.

Il costo FISSO (affitto, retribuzioni ecc.) è un costo il cui valore
unitario tende a rimanere costante, rispetto al variare del fattura-
to; il costo VARIABILE (materie prime, lavorazioni esterne ecc.)
è un costo il cui valore unitario tende a modificarsi proporzional-
mente al variare del fatturato.



Crediti

Liabilities

Crédits

Sommes d’argent auxquelles on a droit suite à l’émission de fac-
tures ou de reçus, pour lesquelles le moment de l’encaissement
effectif de l’argent se fait après à la vente du bien ou du service.

Sums of money owed to other entities following the receipt of an
invoice, for which the effective outflow of money will occur some
time after the purchase of the goods or services has been com-
pleted. 
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Somme di denaro alle quali si ha diritto in seguito all’emissione
di fatture o di ricevute, per le quali il momento dell’incasso effet-
tivo del denaro avviene successivamente alla realizzazione
della  vendita del bene o del servizio.



Current Assets

Dettes

Sommes d’argent dues aux autres sujets suite à la réception de
factures, pour lesquelles la sortie effective d’argent se fait après
l’achat du bien ou du service.

Sums of money which an enterprise has the right to following the
issue of an invoice or receipt, when payment is made some time
after the sale of the goods or services has taken place. 
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Debiti

Somme di denaro dovute ad altri soggetti a seguito di ricevi-
mento di fatture, per le quali l’uscita effettiva di denaro avvie-
ne successivamente al momento dell’acquisto del bene o del
servizio.



Debiti a breve termine e Debiti a lungo termine

Short term and long term liabilities 

Dettes à court terme et dettes à long terme

Les dettes A COURT TERME représentent des sommes d’ar-
gent à rendre dans une période inférieure à l’année (fournis-
seurs, TVA, salaires, etc.); les dettes A LONG TERME sont des
sommes d’argent à restituer dans des délais dépassant une
année (leasings, financements, emprunts, etc.).

SHORT TERM liabilities are sums of money which must be paid
within a period of one year (suppliers, VAT, wages etc.); LONG
TERM LIABILITIES are sums of money which must be paid within
a period of more than one year (leases, loans, mortgages etc.)
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I debiti a BREVE TERMINE rappresentano somme di denaro da
restituire in un periodo di tempo inferiore all’anno (fornitori, IVA,
stipendi, ecc.); i debiti a LUNGO TERMINE sono somme di
denaro da restituire in tempi superiori ad un anno (leasing, finan-
ziamenti, mutui, ecc.).



Fatturato

Turnover

Chiffre d’affaires

Quantité de travail effectué dans une période donnée (normale-
ment un an), déductible de l’émission des factures, reçus et tic-
kets de caisse.

The amount of money generated  in a defined period of time
(usually a year), obtainable through the issue of invoices or
receipts.
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Volume di lavoro sviluppato in un determinato periodo di tempo
(normalmente un anno), desumibile dall’emissione di fatture,
ricevute e scontrini fiscali.



Fatturato di pareggio

Break-even point

B.E.P. (Break even point - Point mort)

Quantité de travail que l’entreprise doit produire pour atteindre
l’équilibre entre les revenus et les coûts (fixes et variables); au
point mort, le compte d’exploitation est nul.

The volume of work that an enterprise must produce in order to
generate enough revenue to offset its costs (fixed and variable);
at the break-even point, operating profit is zero. 
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Volume di lavoro che l’impresa deve produrre per raggiungere
l’equilibrio tra ricavi e costi (fissi e variabili); al punto di pareggio
il risultato operativo è zero.



Finanziamenti

Financing

Financements

Sommes d’argent fournies à l’entreprise pour pouvoir exercer
son activité, restituables en un an ou plus. Les sujets auxquels
restituer les financements peuvent être des tiers (fournisseurs,
banques, emprunts, etc.) ou bien les associés mêmes de l’en-
treprise (capital propre).

Provisions of money required by an enterprise to carry out its
commercial activities; it is divided into pay-back periods of one
year and more than one year. The entities to which the sum must
be repaid could be third parties (suppliers, banks, building socie-
ties, etc.) or partners of the company itself.
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Forniture di denaro occorrenti all’impresa per poter esercitare
l’attività; sono suddivisi in tempi di restituzione annuale o supe-
riore all’anno. I soggetti ai quali restituire i finanziamenti possono
essere i terzi (fornitori, banche, mutui, ecc.) oppure  i soci stessi
dell’azienda (capitale proprio).



Immobilizzazione

Immobilisation

Immobilisation

Toute forme d’utilisation de capital pour une période
moyenne/longue et supérieure à un an (capital utilisé en biens
immeubles, installations, machines, machines électroniques,
licences, véhicules, etc.) 

Whenever capital is tied up for the medium to long term (at least
a year) in buildings, equipment, machinery, electronics, appara-
tus, vehicles, licences etc.
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Qualsiasi forma di impiego di capitale per un periodo
medio/lungo e comunque superiore ad un anno, (capitale impie-
gato in immobili, impianti, macchinari, macchine elettroniche,
attrezzature, automezzi, licenze, ecc.). 



Interesse e tasso di interesse

Interest and interest rates

Intérêt et taux d’intérêt

L’intérêt est la compensation qui revient à celui qui a prêté ou
déposé un capital déterminé pendant une certaine période. Le
taux d’intérêt est le pourcentage de rendement du capital épar-
gné ou des charges du capital emprunté, pendant une période
définie (normalement sur une base annuelle).

Interest is the fee charged by whoever lends or deposits a cer-
tain amount of capital for a specific period of time. The interest
rate is the percentage that the lender yields on the amount of
money saved or lent over an established period of time (usually
on an annual basis).
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L’interesse è il compenso spettante a chi presta o deposita un
determinato capitale per un certo periodo di tempo. Il tasso di
interesse è la percentuale di rendimento del capitale risparmia-
to o di onere, del capitale ricevuto a prestito, per un periodo di
tempo definito (normalmente a base annua).



Interesse e tasso di interesse

Interest and interest rates

Intérêt et taux d’intérêt

L’intérêt est la compensation qui revient à celui qui a prêté ou
déposé un capital déterminé pendant une certaine période. Le
taux d’intérêt est le pourcentage de rendement du capital épar-
gné ou des charges du capital emprunté, pendant une période
définie (normalement sur une base annuelle).

Interest is the fee charged by whoever lends or deposits a cer-
tain amount of capital for a specific period of time. The interest
rate is the percentage that the lender yields on the amount of
money saved or lent over an established period of time (usually
on an annual basis).
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L’interesse è il compenso spettante a chi presta o deposita un
determinato capitale per un certo periodo di tempo. Il tasso di
interesse è la percentuale di rendimento del capitale risparmia-
to o di onere, del capitale ricevuto a prestito, per un periodo di
tempo definito (normalmente a base annua).



Investimento

Investment

Investissement

Utilisation de capital dans des activités productives, biens meu-
bles (titres, actions, etc.), biens immeubles et autres, dans le but
de produire ou d’augmenter un bénéfice ou un revenu.

The commitment of capital to productive activities,  stocks, sha-
res or real estate with the aim of generating or increasing a pro-
fit or income. 
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Impiego di capitale in attività produttive, beni mobili (titoli, azio-
ni, ecc.), beni immobili e simili allo scopo di produrre o di accre-
scere un utile o un reddito.



Leasing

Leasing

Leasing (crédit–bail)

Type de financement à moyen-long terme qui consiste en un
contrat de location relatif à des machines, équipements, véhicu-
les ou autres technologies, entre une société financière et une
entreprise.

A type of medium to long term financing consisting of a 'rental'
contract, between an enterprise and a financing company, rela-
ting to machinery, apparatus, motor-vehicles or other technologi-
cal equipment.
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Tipo di finanziamento a medio - lungo termine consistente in un
contratto di affitto relativo a macchinari, attrezzature, automezzi
o altre tecnologie, tra una società finanziaria e un’impresa.



Margine di contribuzione

Margin of contribution

Marge de contribution 

Part de chiffre d’affaires, net des coûts variables, qui reste à l’in-
térieur de l’entreprise et qui contribue à l’abattement des coûts
fixes et à la formation éventuelle des profits de l’entreprise.

The amount of turnover, net of variable costs, that remains
within the business and that contributes to the payment of fixed
costs and to the eventual generation of profit. 

225

Quota di fatturato, al netto dei costi variabili, che rimane all’in-
terno dell’azienda e che contribuisce all’abbattimento dei costi
fissi e alla eventuale formazione degli utili d’impresa.



Margine di sicurezza

Safety margin 

Volant de sécurité (réserves)

Différence entre le chiffre d’affaires réalisé et celui calculé au
point d’équilibre. S’il est positif, il représente la part de marché
que l’entreprise peut perdre avant de réaliser la perte elle-même;
s’il est négatif, il signale la part de marché que l’on doit récupé-
rer pour arriver à un équilibre. 

The difference between the turnover generated and that required
to break even. If the figure is positive, it represents the market
share that the firm can lose before making a loss; if it is negati-
ve, it represents the market share that the company must reco-
ver in order to break even.
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Differenza tra il fatturato realizzato e quello calcolato al punto di
pareggio. Se è positivo rappresenta la quota di mercato che l’im-
presa può perdere prima di realizzare una perdita; se è negati-
vo segnala la quota di mercato da recuperare per raggiungere il
punto di pareggio.



Mutuo

Mortgage

Emprunt

Type de financement à long terme obtenu à travers un contrat
par lequel une partie (entreprise) reçoit d’une autre (prêteur) une
certaine quantité d’argent, s’obligeant à la restituer dans un délai
prédéterminé et en payant des taux d’intérêt fixé. 

A type of long term financing defined by a contract between an
enterprise and a financing company, stipulating the loan of a cer-
tain amount of money and obliging the borrower to pay it back in
a pre-established period of time at an agreed rate of interest. 
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Tipo di finanziamento a lungo termine che si realizza attraverso
un contratto tramite il quale una parte (impresa) riceve da un’al-
tra (finanziatore) una certa quantità di denaro, obbligandosi a
restituirla in un periodo di tempo predeterminato e pagando un
tasso di interesse concordato.



Oneri finanziari

Financial Obligations

Charges financières

Compensation à ajouter au capital emprunté à des tiers (ban-
ques, prêts, leasings, financements etc.) et à l’utilisation des ser-
vices bancaires et financiers. Elles contiennent les rubriques sui-
vantes: intérêts passifs, commissions de découvert maximum,
commissions diverses, frais bancaires, etc.

Indemnities corresponding to both capital obtained with loans
from third parties (bank loans, leases, mortgages, financing etc.)
and the use of banking and financial services. They are catego-
rised as follows: passive interest, maximum overdraft commis-
sions, other commissions, banking expenses etc.
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Compensi da corrispondere sia al capitale ottenuto in prestito da
terzi (banche, leasing, mutui, finanziamenti ecc.) che all’utilizzo
di servizi  bancari e finanziari. Sono formati dalle seguenti voci:
interessi passivi, commissioni di massimo scoperto, commissio-
ni diverse, spese bancarie ecc.



Prestiti

Loans

Prêts

Sommes d’argents délivrées par un créditeur (leasing, prêts,
etc.) avec un contrat de restitution dans de brefs délais (avant
un an ) ou à moyen-long terme (plus d’un an).

Sums of money obtained from a financing entity (leases, mort-
gages etc.) with short-term (within a year) or medium to long-
term (more than one year) repayment terms.

229

Somme di denaro ottenute da un soggetto finanziatore (leasing,
mutui, ecc.) con patto di restituzione in tempi brevi (entro un
anno) o in tempi medio-lunghi (superiore all’anno).



Preventivo

Quotation

Devis

Valeur estimée de la fourniture d’un bien ou de la prestation d’un
service.

The determination of a presumed value of a supply of goods or
the provision of a service. 
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Determinazione presunta del valore della fornitura di un bene o
della prestazione di un servizio.



Redditività

Profitability 

Rentabilité

Valeur en pourcentage dérivant du rapport entre profit (valeur
absolue) et capital investi; normalement, elle est évaluée sur
une période conventionnelle d’un an.

A percentage deriving from the ratio between gross profit and
the capital invested to obtain it. It is normally calculated over a
period of one year. 
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Valore percentuale derivante dal rapporto tra rendita (in valore
assoluto) e relativo capitale investito; normalmente viene valu-
tata su un periodo convenzionale pari a un anno.



Rendita

Yield

Profit

Augmentation (ou diminution, si négatif) en valeur absolue du
capital investi.

An increase (or decrease if the value is negative) in the total
value of capital invested. 
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Incremento (o decremento, se negativa) in valore assoluto  del
capitale investito.



Risorse

Resources 

Ressources

Forces organisées et utilisées au sein de l’entreprise afin de
pouvoir exercer sa propre activité; on peut les regrouper en trois
catégories: travail, technologie et capital.

“Organised forces” which are used internally by the enterprise
with the aim of carrying out its commercial activities. They can
be grouped into three categories: labour, technology and capital. 
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Forze organizzate e utilizzate dall’impresa al suo interno al fine
di svolgere la propria attività; si possono raggruppare in tre cate-
gorie: lavoro, tecnologia e capitale.



Risultato netto

Net Profit 

Résultat net

Part de chiffre d’affaires, comprenant aussi les impôts, restant à
disposition de l’entrepreneur et de ses associés, après avoir mis
à zéro les coûts variables, les coûts fixes et les charges finan-
cières. Il est utilisé pour vérifier la rentabilité du capital propre de
l’entreprise (ROE).

The amount of turnover, after taxes, remaining at the disposal of
the entrepreneur or his / her partners, after subtracting variable
costs, fixed costs and financial obligations. It is used to evaluate
the profitability of the firm’s own capital (ROE).
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Quota di fatturato, comprensivo delle imposte, rimasto a dispo-
sizione dell’imprenditore o dei soci, dopo aver  azzerato i costi
variabili, i costi fissi e gli oneri finanziari. E’ utilizzato per verifi-
care la redditività del capitale proprio dell’impresa (ROE).



Risultato operativo

Operating Profit

Résultat d’exploitation

Part du chiffre d’affaires obtenue après avoir mis à zéro les
coûts variables et fixes; il représente la capacité effective de pro-
duction de l’entreprise. Il est utilisé pour vérifier la rentabilité du
capital totalement investi dans l’entreprise (ROI). 

The amount of turnover remaining after subtracting fixed and
variable costs. It represents the effective revenue generating
capability of the business. It is used to evaluate the profitability
of the capital invested in the company. (ROI).
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Quota di fatturato ottenuta dopo aver azzerato i costi variabili e
fissi; rappresenta l’effettiva capacità di produrre reddito da parte
dell’impresa. E’ utilizzato per verificare la redditività del capitale
complessivamente investito nell’impresa (ROI).



Sconto

Discount

Réduction

Diminution (en valeur absolue ou en pourcentage) pratiqué sur
le prix normal de vente d’un bien ou d’un service. Elle peut être
utilisée pour augmenter les quantités vendues (objectif écono-
mique) ou pour accélérer les délais d’encaissement (objectif
financier: amélioration des liquidités).

Reduction (percentage or absolute value) in the normal sale
price of a good or service. It can be applied to increase sales
(economic objective) or to reduce payment terms (financial
objective of improving cash-flow).
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Ribasso (in valore assoluto o percentuale) praticato sul normale
prezzo di vendita del bene o servizio. Può essere utilizzato per
aumentare le quantità vendute (obiettivo economico) o per acce-
lerare i tempi di incasso (obiettivo finanziario: miglioramento
della liquidità).




